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Megel6legezési timogatasi szerzGdés
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programozasi idSszakban az eurbpal teriileti egyuttmOkodés célkittizés kerettben mepvaldsuld
transznaciondlis és interregiondlis egyiittmiikodési programolk végrehajtdsdzol szold 396/2015. (XIL 12)
Korm. rendeletben foglaltak alapjan meghizott

Széchenyi Programiroda Tandesads és Szolgiltaté Nonprofit Kotlatolt Felelsségli Tarsasag.,
mint 2 hitelesitési tevékenységre kijelolt swervezet (a tovibbiakban: hitelesitési mve}mﬁw&gcc kijelolt
szervezet)

citn: 1053 Budapest, Szép utca 2. IV. emelet

cégienyzékezdim: 01-09-916308

ad6szdm: 18080313-2-41 :

a szerzGdés alairdséra jogosult kepv!seiﬂ Gozdos Mdrta fSoszralyvezetd, ! T L
e 1 Bix6 Teréz téosztilyvezetd ; :
misrészrdl a

Balaton-felvidéki Nemzeti Park Igazgatésdp

székhely: 8229 Csopak, Kossuth utca 16.

levelezési ciim: 8229 Csopak, Kossath ntea 16,

bitosdgl nyilvintartésba vételi szdm, illetve az adott szervezetre hatudlyos nyilvéntartisban viselt
azonositdszim (Onkerminyzatoknal a Magyar Allamkincstér ayilvantartasa iltal kiadott torzsszam):
325774

adészam: 15325770-2-19

képviseli: Puskas Zoltin igazpatd

pénzigyileg ellenjegyzi: Veszelszki Mirta gazdasigi igazgatohelyettes

mint Kedvezményezett (a tovabbiakban: Kedvezményezett),

(a tovibbiakban egyittesen: Felek) kozott alulirott helyen & napon az alibbi feltérelekkel:
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2. Jogi hattér

2.1. Jelen megelGlegezési timogatdsi szerzG6désben (a tovibbiakban: Szefzédés) nem szabilyozott

2:2.
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kérdésekben irinyad6 jog a magyar jog: kiilénésen az alibbiakban felsorolt jogszabalyok, illetve egyéb
kapcsolédé dokumentumok alkalmazanddk.

Unios jogszabalyok és egyéb kapcsolédé dokumentumok:

Az Burépai Patlament és a Tandcs 1301/2013/EU rendelete (2013. december 17.) az Eurdpai Regionalis
Fejlesztési Alaprol és a ,Beruhdzas a névekedésbe és munkahelyteremtésbe” célkitiizéstdl sz6l6 egyedi
rendelkezésekr6l, valamint az 1080/2006/EK rendelet hatalyon kiviil helyezésérdl; az Eurépai Patlament
és a Tandcs 1303/2013 EU rendelete (2013. december 17.) az Eurépai Regionalis Fejlesztési Alapra, az
Eurépai Szocidlis Alapra, 2 Kohézibs Alapra, az Eurdpai MezGgazdasigi Vidékfejlesztési Alapra és az
Eurépai Tengertigyi és Haldszati Alapra vonatkozd kézos rendelkezések megillapitasarol, az Eurdpai
Regionilis Fejlesztési Alapra, az Eur6pai Szocialis Alapra, a Kohéziés Alapra, az Eurépai Mezdgazdasigi
Vidékfejlesztési Alapra és az eurbpai Tengertigyi és Haldszati Alapra vonatkozé altalinos rendelkezések
megillapitdsit6l és az 1083/2006/EK tandcsi rendelet hatilyon kiviil helyezésérSl; A Bizottsig
480/2014/EU felhatalmazéson alapuld rendelete (2014. mércius 3.) az Burbpai Regionilis Fejlesztési
Alapra, az Eurdpai Szocialis Alapra, a Kohéziés Alapra, az Eurépai Mezbgazdasigi Vidékfejlesztési
Alapra és az Bur6pai Tengertigyi és Haldszati Alapra vonatkoz6 kbzés rendelkezések megallapitisarél, az
Burépai Regionalis Fejlesztési Alapra, az Eurbpai Szocidlis Alapra és a Kohézibs Alapra és az Eurépai
Tengertigyi és Haldszati Alapra vonatkozoé 4ltalinos rendelkezések megallapitasarél sz6lé 1303/2013 /EU
eur6pai parlamenti és tanacsi rendelet kiegészitésérdl; A Bizottsig 288/2014/ EU végrehajtasi rendelete
(2014. februar 25.) az Eurdpai Regionalis Fejlesztési Alapra, az Eutépai Szocidlis Alapra, a Kohézids
Alapra, az Eurépai Mezégazdasagi Vidékfejlesztési Alapra és az Eurdpai Tengetiigyi és Haliszati Alapra
vonatkozd kézés rendelkezések megallapitasarol, az Eurépai Regiondlis Fejlesztési Alapra, az Eurdpai
Szocialis Alapra és a Kohézios Alapra és az Eurdpai Tengertipyi és Halaszati Alapra vonatkozé altalinos
rendelkezések megallapitisardl sz616 1303/2013/EU eurdpai parlamenti és tanicsi rendelet szerinti, a
,Beruhdzis a névekedésbe és munkahelyteremtésbe” célkitiizés operativ programjaira vonatkozé modell
tekintetében alkalmazandé szabilyokrdl és az Eurdpai Regionalis Fejlesztési Alap ltal az eurdpai teriileti
egylittmiikodési célkitizésnek nydjtott tdmogatisra vonatkozé egyedi trendelkezésektdl sz6l6
1299/2013/EU eurépai patlamenti és tanicsi rendelet szetinti, az eurdpai teriileti egyiittmikodési
célkitiizés egyiittmiikodési programjaira vonatkozé modell tekintetében alkalmazand szabilyokrél; az
Eurépai Parlament és a Tanacs 2014/24 irinyelve (2014. februar 26.) a kézbeszerzéstdl és 2004/18 EK
iranyely hatalyon kiviil helyezésérdl; a Bizottsag hatirozata (2013.12.19.) az Unié altal megosztott
iranyitas keretében finanszirozott kiadasokra vonatkozdan a kdzbeszerzési szabalyok megsértése esetén a
Bizottsag altal végrehajtandé pénzigyi korrekcidk megallapitisirdl szOl6 iranymutatias meghatarozasarol
és jovahagyasar6l (C(2013) 9527 final); a Bizottsig 651/2014/EU rendelete (2014. janius 17.) a
Szerzédés 107. és 108. cikke alkalmazasaban bizonyos timogatisi kategéridknak a belsé piaccal
Gsszeegyeztethetdvé nyilvanitisdrdl (dltalinos csoportmentességi rendelet); a Bizottsdg 1407/2013/EU
rendelete (2013. december 18.) az Eurépai Unié miikodésérdl sz616 szerzédés 107. és 108. cikkének a
csekeély Gsszegii timogatasokra val6 alkalmazisardl; a Bizottsag 2012/21/EU hatirozata (2011. december
20.) az Eurépai Unié mikodésérdl szol6 szerzédés 106. cikke (2) bekezdésének az altalinos gazdasigi
érdektl szolgaltatasok nyudjtisaval megbizott egyes villalkozasok javira koézszolgiltatis ellentételezése
formajiban nyujtott allami timogatasta val6 alkalmazasardl.

Nemzeti jogszabalyok:

A Polgari Torvénykonyvidl sz616 2013. évi V. torvény; az allamhaztartdsrél sz616 2011. évi CXCV. tv. (a
tovabbiakban: Aht.); az altalanos forgalmi ad6rél sz616 2007. évi CXXVIL. tv.; a koézbeszerzésekrdl sz6lé
2015. évi CXLIIL. torvény (a tovibbiakban: Kbt.); az dllamhaztartisrdl szolé torvény végrehajtisirdl
sz616 368/2011. (XII. 31.) Kotm. rendelet (a tovabbiakban: Avr.); a 2014-2020 programozasi id6szakban
az eurGpai teriileti egylittmiikodés célkitizés keretében megvalésulé transznacionilis és interregionilis
egylittmik&dési programok végrehajtisardl szol6 396/2015. (XII. 12.) Korm. rendelet; a fejezeti kezelés@
elGiranyzatok kezelésérdl és felhasznalasardl szolé 16/2015. (V. 29.) NGM rendelet.



3.

22

4.1.

o

5.2.

3. A tamogatas nyujtdsanak el6zményei

A Kedvezményezett kijelenti, hogy a jelen: Szerz8dés 1. pontjaban kériilirt projekt végrehajtasiban
résztvevd magyar kedvezmeényezett.

A jelen Szerz6dést alaird felek régzitik, hogy Szerz8dés 1. pontjaban kérilirt projekt unids timogatisi
szerz6dése 2017. februdr 7. napjin megkotésre keriilt. Ennek aldtimasztisaként a Kedvezményezett a
megkotott uniés timogatisi szerz6dés (tovabbiakban: Fészerz6dés) egy mdsolati példinyit jelen
Szerzédés 1. mellékleteként, mig a megkotott partnerségi megéllapodds egy mdsolati példinyat jelen
Szerz8dés 2. mellékleteként csatolja.

4. A Szerz6dés targya

Jelen Szerzédés tirgya az 1. pontban rogzitett, uniés finanszirozdsban részesiild projekt
Kedvezményezett altal megval6sitandé részére (a tovabbiakban: projekttész) megitélt - uniés
hozz4jarulds 30%-dnak kozponti koltségvetési forrasbol torténd - visszatéritendd tamogatds
nyujtisa, azaz megelSlegezése az alabbiak szerint:

Forras Osszeg %
Uni6s tamogatis 6sszege 178 755,00

1. | euréban 100,00
(Fészerzbdés szerint) Azaz: szazhetvennyolcezer-hétszazotvenot
MegelGlegezés Gsszege 53 626,50

8 e e 30,00
(moax. - pont szerntl OSSZ€ | Azay: Gtvenharomezer-hatszazhuszonhat egész Stven
30%-a) szazad

16 731 468,00

Megel6legezés Osszege

3. | forintban (max. 2. pont
szerinti 6sszeg forintban): Azaz: tizenhatmillio-hétszazharmincegyezer-

négyszazhatvannyolc

5. A tamogatas Osszegének kifizetése

A megelblegezés egy Gsszegben, 16 731 468,00 forintban, azaz tizenhatmillié-hétszdzharmincegyezer-
négyszizhatvannyolc forintban keriil kifizetésre a Kedvezményezett tészére, az dltala az 1. pontban
megielolt fizetési szimlijira torténd 4tutalissal, jelen SzerzG6dés hitelesitési tevékenységre kijelolt
szervezethez valé beérkezését6l szamitott 30 napon belil. A kifizetések teljesitése a Magyar
Allamkincstir év végi zarisakor, az elSiranyzatok év eleji nyitisakor, illetve a kozponti koltségvetési
forrasok hidnya esetén a 30 napot meghaladhatja.

A timogatas kifizetésének feltétele, hogy a Kedvezményezettnek nem 4ll fenn timogatishalmozodasa,
nem 4ll végelszamolas, valamint jogerSs végzéssel elrendelt, felszamolas vagy csédeljiras alatt, tovibba
egyéb megsziintetésre iranyuld, jogszabalyban meghatarozott eljards vele szemben nincs folyamatban.
Amennyiben az e pontban részletezett esctek barmelyike fennall, Ggy az utalast meg kell tagadni, és az
addig nem teljesithetS, amig a Kedvezményezett hianytalanul nem igazolta a hitelesitési tevékenységre
kijelolt szervezet részére, hogy vele szemben ezek a koriilmények a tovabbiakban mér nem allnak fenn.
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6. A tamogatas felhasznildsa és visszafizetése

A Kedvezményezett elfogadja a timogatist, és sajit felel6sségére villalja a projektrészben vallalt
feladatainak végtehajtdsit.

A timogatis kizdrdlag a projektrészben foglalt tevékenységek megvalésitisira és csak annak
elszamolhaté és tamogathat6 koltségeire vehet§ igénybe.

A Kedvezményezett koteles a projektrész elérehaladdsardl és a timogatis felhasznilasir6l a
Tarsfinanszirozasi tamogatasi szerz6désben meghatirozott idSkozonként a hitelesitési tevékenységre
kijelolt szervezetnek beszidmolni.

A Kedvezményezett tudomdsul veszi, hogy a megel6legezést legkésébb az unibs hozzijarulis zard
kifizetésének a Kedvezményezett fizetési szamldjan torténd jovairisit kévetd 30 napon belil, egy
osszegben forintban kételes visszautalni az  10032000-01220139-50000184 szama eléiranyzat
felhasznalasi keretszamlira, a megelSlegezési timogatasi szerzédés szaménak feltiintetésével (IBAN
szam: HUG60-1003-2000-0122-0139-5000-0184, SWIFT kéd HUSTHUHB; nem SEPA utalds esetén:
HUSTHUHB, Szimlavezeté pénzintézet neve: Magyar Allamkincstér, Szimlavezets pénzintézet cime:
H-1054 Budapest, Hold u. 4.

A megelSlegezés visszafizetését koveten a Kedvezmeényezett altal visszafizetett forint6sszegnek meg kell
egyeznie jelen SzerzGdés 4. 1. pontjaban szerepld tablazat 3. pontjaban feltiintetett forintsszeggel.

A 4.1. pontban szerepl6 tablizat 3. pontjiban feltiintetett forintSsszeg visszafizetésének késedelme
esetén 2 Kedvezményezett az Avr. 98. § (2) bekezdése szerinti késedelmi kamatot kételes fizetni.

Szabilytalansiggal érintett Osszegek visszafizetésére jelen Szerz8dés alapjan kifizetett Ssszeg nem
hasznilhaté. A szabalytalansiggal érintett 6sszegek visszafizetésérdl a Kedvezményezett dnerdbél kiteles
gondoskodni.

A Timogatd jogosult a megelSlegezés — Aht. 53/A. § (2) bekezdése szetinti tgyleti kamattal névelt
Osszegét — visszakdvetelni, amennyiben Kedvezményezett az uniés forrisra nem nyijt be elszamolést a
hitelesitéste kijeldlt szervezethez a megelSlegezés kifizetésétSl szamitott 12 hénapon beliil.

7. Tovabbi kitelezettségek

A Felek kolesonésen kotelezettséget vallalnak arra, hogy a Szerz6désben foglalt jogok gyakotldsa és
kételezettségek teljesitése sorin a johiszemtiség és tisztesség kévetelményeinek megfelelGen, egymassal
egytttm(kodve jirnak el, és jelen Szerz6désben meghatirozott jogaikat, illetve kotelezettségeiket
rendeltetéstiknek megfelel6en gyakoroljik, illetve teljesitik.

A Kedvezményezett jelen Szerz6dés megkétésével nyilatkozik arrdl, hogy nem 4ll fenn harmadik személy
irinyiban olyan Kkotelezettsége, amely a timogatissal létrejétt projekt céljanak megvalésuldsat
meghisitana.

A Kedvezményezett felel6sséggel tartozik jogi formajanak a palyazati felhivis szerinti megfelelGségéért, a
projektrész megvalésitasival kapcsolatos mikodéséért, a jelen Szerzédésben foglalt kotelezettségek
betartasaért, valamint a timogatas szabalyszer( és szerz6désszerti felhasznaldsaért.

A Kedvezményezett koteles a Szerz6dés 2. pontjaban felsorolt szabilyoknak és dokumentumoknak,
tovabbé az egyéb vonatkozé unibs és hazai jogszabilyoknak, az egyiittmiikédési program, a palyizati
utmutaté valamint az egyéb program dokumentumok  szabilyainak, valamint kiléndsen a
kézbeszerzésre, az allami timogatisokra, a tijékoztatisra és nyilvanossigra, az esélyegyenlSségre és a
kérnyezetvédelemre vonatkozo jogszabalyoknak megfelelni.

A Kedvezményezett koteles az dltala megvalésitott projektrész Ssszes koltségére és a megelSlegezésre
vonatkozéan tételes és az ellendrzés céljara elkiilonitett nyilvintartist vezetni annak érdekében, hogy a
megelSlegezés felhasznaldsa egyértelmien kovethets és egyéb tizleti tranzakci6ktél elkiilonithets legyen.
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8. A Szerz6dés modositasa

Jelen SzerzSdés, illetve annak mellékletei a Felek k6z6s megegyezésével, az Avr. 95. §-4nak megfelel6en
és irasban moédosithaték. A médositis alairisanak feltételei megegyeznek jelen Szerzddés aldirasinak a
feltételeivel. Jelen Szerz8dés csak olyan modon moédosithato, hogy annak tartalma minden tekintetben
6sszhangban legyen a Fészerzédéssel.

Jelen szerz&dés targyit képezd projektrészt érinté modositas esetén Kedvezményezett haladéktalanul, de
legfeljebb a Foszerz6dés modositisinak hatilyba lépését koveté 8 naptiri napon beliil koteles
kezdeményezni jelen Szerzédés moédositasat. A moédositas kezdeményezéséhez kiilon kérelem beaddsa
szitkséges, melyet a Kedvezményezett minden esetben megfelel6 indokolassal ellitva koteles
elSterjeszteni a hitelesitésre kijelolt szervezet részére. A Kedvezmeényezett az altala benyljtandd
kérelemhez koteles mellékelni a szerz6désmodositashoz sziikséges dokumentumokat.

A Kedvezmeényezett koteles haladéktalanul, de a valtozas bekovetkezésétdl szamitott legfeljebb 8 naptar
napon beliil kezdeményezni a jelen Szerz6dés modositasat, amennyiben a jelen Szerzédés 4.1. pontjaban
rogzitett forrdsok Gsszegében valtozis tortént. A Kedvezményezett az dltala benyljtandd kérelméhez
kételes mellékelni a szerz6désmodositashoz sziikséges dokumentumokat.

Amennyiben a médositis irdnti kérelem vagy bejelentés hidnyosan keriilt benyijtasra, a hitelesitési
tevékenységte kijellt szervezet hataridd kitizésével hidnypotlast ir el6.

A hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet egyebekben fenntattja a jogot, hogy a Kedvezményezett

jelen Szerz6dés médositasa irdnt clSterjesztett szerzédésmodositasi kérelmét a Tamogatéval folytatott
konzultaciot kévetSen elutasitsa.

A Szerz6dés moédositasit a hitelesitési tevékenységre jogosult szervezet is — a szetz6dés modositas
tervezetének a Kedvezményezett tészére torténd megkildésével — kezdeményezheti. Amennyiben a
szerz6désmodositasta az intézményrendszer vagy jogszabily viltozdsa miatt, vagy a Foszerzédés
moédosuldsa miatt, vagy a szabalytalansagi eljaras eredményeképpen keriil sor, a Kedvezményezett kételes
a szetz6désmodositas alairasara.

9. Bejelentési kitelezettség
A Kedvezményezett koteles haladéktalanul, de legfeljebb 8 naptiri napon beliil irdisban bejelenteni a
hitelesitéste kijelolt szervezet részére:
- minden olyan, a Kedvezmeényezettet, valamint a projektrészt érintd valtozast, amely nem igényli a
Fészerzbdés mbdositasat, és
- minden olyan, a Kedvezmeényezettet, valamint a projektrészt érinté valtozast, amely nem igényli a
jelen Szerz6dés modositasat.
A Kedvezményezett koteles a bejelentési kotelezettségének eleget tenni:
- amennyiben a projekt, illetve a projektrész megvaldsitisa részben vagy egészben, birmely okbol
e meghitsul, vagy meghitsulasanak lehetSsége felmeriil,
e célja megvaltozik,
e tartds akadalyba titkozik, vagy ennek lehet6sége felmeril,
e megvaldsitisahoz szitkséges hatdsigi engedélyek nem allnak rendelkezésre;

- ha az egyéb hazai tirsfinanszirozds nem all rendelkezésére;

- ha birmely, jelen Szerz6dés megkotésének feltételeként meghatarozott nyilatkozatat visszavonja;
- haa projekt partnerségben a Kedvezményezettet érintS valtozas torténik;

- haaKedvezményezett

e adataiban, valamint
e adblevonisi jogosultsigaban valtozas torténik;
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® cs6d-, végelszamolasi, felszamolasi vagy egyéb — a megsziintetésére irinyuld, jogszabilyban
meghatirozott — eljaras vagy adossagrendezési eljards alatt 4ll.

Kedvezményezett bejelentését minden esetben megfelels indokoldssal ellitva koteles elterjeszteni. A
Kedvezményezett az iltala elGterjesztendS bejelentéshez koteles mellékelni a sziikséges alitimaszté
dokumentumokat.

Amennyiben a bejelentés hidnyosan kerilt benyujtasra, a hitelesitési tevékenységre kijeldlt szervezet
hataridd kitGzésével hianypotlast ir eld.

10. Szerz6désszegés, szankcidk

A Kedvezményezett szerzGdésszegést kovet el kiiléndsen az alabbi esetekben:

ha a Kedvezmeényezett a megelGlegezést jogszabalyellenesen, nem szerzédésszerfien, rendeltetésellenesen
vagy a projekttész megvalésitisitol eltécGen, a projektrész céljival ellentétesen hasznilja vagy hasznilta
fel;

ha a Kedvezményezett érdekkorében felmeriilt okbdl

nem teljesiti a jelen Szerz6désben villalt, vagy jogszabily altal el6irt kotelezettségeit illetve

a projekt, vagy projektrész jellegében, léptékében, id6zitésében vagy megvalésitisiban jelentSs valtozas
kovetkezik be, amelynek eredményeként mar nem felel meg a projektben lefrtaknak, vagy célnak, vagy

a jelen SzerzGdésben foglalt kotelezettségek teljesitése elSrelithatélag nem lehetséges, vagy jelentSs
késedelmet szenved;

ba a Kedvezményezett ellen lefolytatott szabalytalansigi eljirds eredményeként szankcié keriil
megallapitasra;

amennyiben a projektrész meghidsuldsit vagy tartds akadilyoztatisit el6idéz6 korilmény a
Kedvezményezett érdekkotében felmeriilt okbdl kovetkezett be;

amennyiben a projekt, illetve a projektrész megvalésitisa nem a Kedvezményezett érdekkorében
felmeriilt okbol meghitsul, vagy tartds akadalyba titkézik, vagy jelentSs késedelmet szenved;

ha hitelt érdemlSen bebizonyosodik, hogy a Kedvezményezett a jelen Szerzédés megkotését megel6zben
vagy azt kovetden, a projektrész végrehajtisa soran valétlan, hamis adatot kéz6lt/szolgaltatott, barmelyik
nyilatkozata valétlannak bizonyul, illetve nyilatkozatai barmelyikét visszavonja;

a projektrész megvalésitisa sordn a timogatésban (akircsak részben) részesiilt beruhdzis, vagyontirgy,
eszkozok, szellemi alkotas elidegenitése, vagy annak a Program Irdnyité Hatésiga el6zetes irisos
jovahagyasa nélkiili megterhelése, dtengedése, bérbe- illetve hasznalatba ad4sa esetén;

ha a Kedvezmeényezett nem tartja be a kézbeszerzésre vonatkozé szabélyokat, illetve nem biztositja 2
tisztességes, nyilt eljardsok, és a versenyeztetés alapelveinek érvényestilését;

amennyiben a Kedvezményezett akadalyozza a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet hitelesitési
tevékenységét, valamint a projektrésszel kapcsolatos eredeti dokumentumok vagy azok hitelesitett
misolatai bemutatisinak megtagadisa esetén, illetve amennyiben a Kedvezményezett nem bocsitja
rendelkezésre a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet 4ltal kezdeményezett eljarasok lefolytatisahoz
szitkséges dokumentumokat, illetve akadalyozza az egyes eljirasok lefolytatasat;

amennyiben a Kedvezményezett az ellenGrzésre jogosult ellen6rzé szervek munkéjét akadalyozza, vagy
az ellenSrzést megtagadja, és az ellenbrzést az erre iranyuld irdsbeli felszolitisban megjelslt hatiridéig
sem teszi lehetdvé;

ha a Kedvezményezett a bekovetkezett szerzédés-, illetve jogszabilyellenes allapotot a hozzi intézett
felhivas ellenére a felhivisban megadott hatiridén beliil sem sziinteti meg;

az uniés timogatis jogszabalysértS, nem szerzGdésszerli vagy nem rendeltetésszert felhasznalisa esetén;
az Avr. 96. §-4ban meghatirozott egyéb esetben.

A Kedvezményezett 10.1. pontban rogzitett szerz6désszegése esctén a hitelesitési tevékenységre kijelolt
szervezet jogosult a Szerz6déstdl elallni, a Kedvezményezett pedig koteles a megel6legezést vagy annak
szerz8désszegéssel érintett részét az Avr. 98, § szerint visszautalni a szerz6désszegésrol sz6l6 kiértesités
kézhezvételének napjit kovet6 30 napon belil. A kamatfizetés kezdS idépontja a megelélegezés
kifizetésének napja, utols6 napja pedig a visszafizetési kotelezettség teljesitésének napja.



10.3. Amennyiben a szerzodesszegest kéveté 30 napon belil nem keril visszautalisra a kovetelés és annak

kamata, a késedelembe esés id6épontjatdl kezdve késedelmi kamat is felszamitasra kertil az Avr. 98. §-ban
foglaltak szerint. A késedelmi kamat szamitisanak kezd6 idSpontja a kotelezett késedelembe esésének
napja, utolsé napja a visszafizetési kotelezettség teljesitésének napja. A kamat szimitisa napi egységben
torténik.

10.4. A hitelesitési tevékenységre kijel6lt szervezet akkor is jogosult a jelen Szerz6déstdl elallni, és a kifizetett

2)
b)

9

d)
¢

megelSlegezés vissza nem fizetett részének kamattal novelt részét a 10.2. pontban foglaltaknak
megfelelSen visszakovetelni, ha

a projekt partnersége ugy moédosul, hogy abbél a Kedvezményezett kizardsra keril;

a projektrész keretében beszerzett eszkozok tulajdonjoga megvaltozik;

a Kedvezményezett felszamoldsit, csSdeljarasat, vagy a helyi Onkorményzatok adéssigrendezési
eljarasardl sz616 1996. évi XXV. torvény alapjan az adéssigrendezési eljarasat jogerdsen elrendelik;

a Kedvezményezett elhatirozza végelszamoldssal vagy mas médon térténd jogutdd nélkiili megszinését;
a projektrész megvalbsitisihoz sziikséges hatésagi engedélyeket jelen Szerz6dés hatilya alatt
visszavonjak.

10.5. A hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet elallhat tovabba a Szerz6déstl, amennyiben a kifizetést

hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet érdekkérében felmerilt okbél nem tudja teljesiteni. Ilyen
esetben a Kedvezményezett kirtéritésre nem jogosult.

10.6. A Kedvezményezett elallhat jelen Szerz6déstSl, amennyiben a Fészerzédés vagy jelen Szerzédés

teljesitésére, a szerz8déskotést kovetben érdekkorén kiviil felmeriilt okbél nem képes. Ilyen esetben
koteles a megelSlegezés teljes Osszegét a visszakoveteléssel érintett naptiri félév els6 napjin érvényes
jegybanki alapkamattal ndvelt Gsszeggel az elillissal egy idSben visszafizetni. A kamatfizetés kezd6
idépontja a megelSlegezés kifizetésének napja, utolsé napja a visszafizetés napja. Késedelmes
visszafizetés esetén a késedelembe esés napjatol késedelmi kamat is felszamitisra keriil 2 11.2. pontban
foglaltaknak megfelelSen.

11. Biztositékok

11.1. A Szerz6dés megkotésének és a timogatas folyositasanak feltétele, hog‘Z Kedvezményezett az Avr. 84, §

(2) bekezdése szerinti biztositékok valamelyikét benyujtsa, kivéve ha az Avr. 84. § (1) bekezdése b) pontja
szerint a Kedvezményezett koltsegvetesl szetv biztositék nyGjtisita nem koteles. A Kedvezményezett
4ltal nyGjtott biztositék mértékének el kell érnie az Avz. 85. § (1) bekezdésében foglalt értéket.

11.2. Amennyiben a Kedvezményezett az Avr. 84. § (2) bekezdés a) pontja szerinti biztositékot nyvjtja,

koteles a szerzédés megkotését megel6z8en valamennyi fizetési szamlajanak szamat kozolni a hitelesitési
tevékenységre kijelolt szervezettel, és ezekre vonatkozdan, a szimlavezeté pénzforgalmi szolgéltatd altal
visszaigazolt felhatalmazé leveleket a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet szimira benytjtani. A
felhatalmazé levélben a Kedvezményezett a jelen Szerzédés id6beli hatilya alatt valamennyi — jogszabily
alapjin beszedési megbizéssal terhelhet — fizetési szamlijira vonatkozdan felhatalmazza a Tamogatot,
illetve a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezetet atra, hogy amennylben visszafizetési kotelezettségét
nem teljesiti, fizetési szamliit beszedési megbizdssal a szamira a jelen Szerz6dés alapjin kifizetett
thmogatis az Aht. 53/A. §-iban meghatirozott kamatokkal névelt Gsszegével, valamint — amennyiben
szabalytalansag esetén a Vezetd Kedvezményezett felé nem teljesitette visszafizetési kotelezettségét — a
Fészerz6dés és a partnerségi megallapodis alapjan szaméra kifizetett unids timogatds a FGszerzGdésben
megadott kamatokkal névelt ésszegével megtethelje. A Kedvezményezett tudomisul vesz, hogy a
visszafizetési hatirid6 eredménytelen leteltével egyidejiileg megindul a beszedési megbizas érvényesitése.

11.3. A Kedvezményezett kotelezettséget vallal tovibba, hogy birmely fizetési szamlija megszinésérdl, illetve

4j fizetési szamla megnyitasarol a hitelesitési tevékenységre kijelolt szetvezetet 8 naptari napon belil
thjékoztatja, és az Ujonnan megnyitott fizetési szamlira vonatkozé, a szdmlavezetd penzforgakm
szolgaltatd altal visszaigazolt felhatalmazd levelet a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet szamara

benyujtja.

11.4. Amennyiben a Kedvezményezett az Avr. 84. § (2) bekezdés b) pontja szerinti biztositékok valamelyikét

nydjtja, koteles a biztositékot az Avr. 85. § (1) bekezdésében meghatirozott ideig folyamatosan
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fenntartani. A Kedvezményezett kotelezettséget vallal arra, hogy amennyiben az iltala vilasztott
biztositék helyett valamely mds biztositékot nyujt, a biztositék médositisa tervezett idSpontjat
megel6z8en legalibb 8 nappal a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezetet tijékoztatja, majd az
ujonnan killitott biztositékot haladéktalanul benyljtja a hitelesitési tevékenységre kijeldlt szervezet

részére.

12. A Szerz6dés megsziinése, megsziintetése

12.1. A jelen Szerz6dést aléfrd felek megallapodnak abban, hogy jelen Szerz6dés a teljesitést megel6zben csak

vis maior, ellehetetlentilés, a Tamogatd vagy a Kedvezményezett részéré] torténd, a jelen Szerzédésben
meghatirozott esetekben és médon t61ténd elallds, vagy a birdsig hatitozata alapjin sziinik meg.

12.2. A hitelesitési tevékenységre kijelSlt szetvezet elallhat a Szerz6déstdl kiilondsen

a 10.1. pontban meghatirozott esetekben;

ha a Tdmogaté a timogatast visszavonja,

ha a Fészerz6dés elallis kovetkeztében vagy egyéb okbdl megsziint;

ha a projekt partnersége Gigy médosul, hogy abbél a Kedvezményezett kizarasra keriil;

ha a projekt, illetve a projektrész jellegében, megvalésitisaban jelentés valtozas kévetkezik be, amelynek
eredményeképpen a projektrész megvalositisira mar nincs lehet8ség;

ha a Kedvezményezett neki felrohato okbol nem teljesiti a Szerz8désben véllalt kételezettségeit;
ha a projektrész keretében beszerzett eszk6zok tulajdonjoga megvaltozik;

ha a Kedvezményezett ellen cséd-, felszimolasi, végelszamoldsi, hivatalbél torlési, vagyonrendezési
eljaras indult, vagy végrehajtisi, adéssagrendezési eljaras van folyamatban;

Kedvezményezett 2 11. pont szerinti valamely biztositékot a program z4risaig nem tartja fenn.

Agr. 96. §-4ban meghatérozott esetekben.

12.3. Elallés esetén a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet a kifizetett timogatis teljes 6sszegét az Aht.

53/A. §-dban meghatirozott kamattal ndvelten visszakoveteli. A Kedvezményezett kételes az e pontnak
megfelelben visszafizetendé Osszeget az elillis idSpontjatél szimitott 30 napon belill a fizetési
felszolitasban megjelélt fizetési szamléra visszafizetni.

12.4. Az elallds nem zarja ki 2 10. pontban a szerz6désszegéste el6irt egyéb szankcidk egyidejl alkalmazast.

12.5. A Kedvezményezett elillhat a Szerz6dést], amennyiben annak teljesitésére, a szerz8déskotést kvetéen

neki fel nem réhaté okbdl beillott korilmény folytin nem képes. Ilyen esetben kételes a timogatés teljes
Osszegét kamattal novelten az elillissal egyidében visszafizetni. A kamatfizetés kezdS idépontja a
tamogatis kifizetésének napja, utolsé napja pedig a visszafizetést megel626 nap. Késedelmes visszafizetés
esetén a késedelembe esés napjatdl késedelmi kamat keriil felszamitasra.

13. Zar6 rendelkezések

13.1. Felek jelen Szerz8dés vonatkozasiban kapcsolattartdként az alabbi személyeket jel6lik meg:

2) a hitelesitési tevékenységre kijelolt szervezet nevében:
Széchenyi Programiroda Tandcsadé és Szolgéltaté Nonprofit Korlatolt Felel§sségii Tarsasig
Nemzetkézi és Eurépai Egylittmikédési Programok Igazgatdsag

Kézponti Ellen6rzési Osztily
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B i
Postacim:
Telefor 4. . ..

Ee-mail:

158

b} a Kedvezményerzett részérdh:
Balatoo-felvidéki Nemuzeti Park Igazgatdsig

Néw:

Postacim: 8900 Zalaegerszep, Alserdei it 6.

Telefon:

E-mail: ¢

Felek a kapesolattartdkban bekévetkezett vaiiwami{mi kételesek egymist haladéktalanul, de leghéssbh a
valtozést kévetd 8 napon beliil irdsban tijékoztatni. Felek kozdtt a Szerz8déssel kapesolatos bimmiféle
kdzlés, kérés (egylittesen: értesltds) frishan, e-mailben, vagy postai (ton érvényes és hatalyos.

13.2.Jelen Szerz&déssel &apcsc&ia‘;hm felmeriilt vitas kérdéscket Felek egymis kézdtt targyalasok Gtjan kisérelik

I meg rendezni. A jelen Szerzbdéssel kapesolatban felmeriils esetleges jogvitdk rendezéséte a Felek ~ 2

: jisdsbirosig hatdskdrébe tartozd Ggyekben = a Budai Kézpont Kerilet Blrdség kizdrolagos lletékesséoét
kék ki,

13.3. A Kedvezményezett képviseletében eljird személy kijelenti, és cégkivonatival, alapito okiratival, valamint -
alairasi cimpéldényaval igazolja, hogy tirsasigi dokumentumai, illetve jelen SzerzSdés bevezetd részében
feltiintetettek szerint jogosult 2 Kedvezményezett képviseletére (&s cépjepyzésére), tovibbi ennek alapjin
jelen Szetzddés mepkdtésére és aldirfsdra. A Kedvezményezett képviseléie kijelenti tovdbbi, hogy 2
testilleti szervel részérdl jelen Szerzddés meghdtéséhez sziikséges felhatalmazdsoklal rendelkesik,
tulajdonosa(ik) jelen jogigyletet jovihagyta/jdvahagytak, és harmadik személyeknek semminemi olyan
iugosuksiga rincs, meiy a Kﬁdmmmﬁzemt magakadélvezm vagy balmiben mﬂatoma §e§m

vonathozasabm

13.4 Jelen SzerzGdés a Felek kéziil utolscként aldlrd £8l aliirdsinak napjdn 1ép hatdlyba.

 Jelen SzerzGdés elvilaszthatatlan részét képeaik az alibbi mellékletek.

Mellékletek: 1 A Foszerzddés masolata

2 A Partnerségi Megillapodds misolata

3. A projekt/projekirész koltsépvetise

o Nyilatkozat a kedvezményezett meszamim‘oi
5 B;ztosltek

6

Avr. 758 (2) bekezdése szerind nyilatkozat

13.5. Amennyiben jelen Szerz6dés es melléklete ellentétes tartalmiak, a Szerz6désben foglaltak az irdnyaddk.

11
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13.6.Jelen 12 oldalas Szerzédés 3 eredeti példinyban késziilt, és a csatolt 6 db melléklet 2 Szerzddés
elvilaszthatatlan részét képezi, A jelen SzerzGdést aliird felek a Szerzddést elolvasas és értelmezés utén,
mint szerzGdéses akaratukkal mindenben megegyezdt jévihagydlag aldiil, amely aldirt példanyok kézil
! példiny a Kedvezményezettet, 1 példiny a Tamogatot, 1 példiny pedig a hitelesitési tevekenysépre
Lijelolt szervezetet illet meg. : :

A hitelesitési tevékenységre Kdjeléle

A Kedvezményezett képviseletében: e
SRy PV R szervezet képviseletében:

~ 1 ol o TR !
Keleipak., 20130806 DAmep Kelt: Budapest, 20 02ha 3. nap
[T Puskits Zoleen ; e omsine

gazgatd i foosztalyvezetd
Balaton}felvidéki Nemzeti Park IgazgatSsig Sl m;‘g;:mﬁgz i
NEEPT Fllendtzési Foosztaly

Pénzigyileg ellenjegyzem:
Kelt: Budapest, 2017 8856 .79 nap

e MR

vt e i\
: gazdasigl ipazgatchelyettes ; ) )
Balaton-felvidéki Nemzeti Park Igazgatosig - Széchenyi Programiroda Nonprofit Kft.

Kézponti Ellendrzési Osutaly

Pénziipyileg ellenjegyzem:
Kelt: Budapest, 201 €2 hé 14 nap

\
Bird Teréz
f6osztilyvezetd
Széchenyi Programiroda Nonprofit Kft.
NEEPI Nemzetkoz: Pénziigyi Féosztily

I T TR
P i
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Subsidy Contract
Project Code: DTP1-259-2.3

Acronym: coop MDD

Amésolat az eredetivel

A stream of cooperation mindenben megegyezik."
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" Amésolat az eredetivel
mindenben megegyezik.”
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Programme co-funded by the European Union
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SUBSIDY CONTRACT

for the implementation of the project
DTP1-259-2.3 - coop MDD

Transboundary Management Programme for the planned 5-country
Biosphere Reserve “Mura-Drava-Danube”

within the Danube Transnational Programme

The following Subsidy Contract (furthermore referred to as Contract) is concluded between

-Ministry for National Economy hosting the Managing Authority/Joint Secretariat of the
Danube Transnational Programme (hereinafter referred to as MA/JS),
Official address: 1051 Budapest, J6zsef nador tér 2-4.
Tax number: 15303392-2-41

on one hand,
and

Name: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Official address: Ottakringer Strate 114-116, 1160 Vienna, Austria

Tax number: ATUS59082977

Name of bank and address: Erste Bank der Oesterreichischen Sparkassen AG
Am Belvedere 1, 1100 Vienna, Austria

IBAN number: AT96 2011 1291 1268 3902

SWIFT code: GIBAATWWXXX

Official representative: Andrea Johanides, CEO

acting as Lead Partner (hereinafter referred to as LP)

on the other hand,

hereinafter jointly referred to as Parties

based on the following legal framework:
e Regulation (EU) No. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17

December 2013 laying down common provisions on the European Regional
‘ Development Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European

2017 JoL 2 &,
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Agricultural Fund for Rural Development and the European Maritime and Fisheries Fund
and repealing Council Regulation (EC) No 1083/2006;

e Regulation (EU) No. 1301/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 on the European Regional Development Fund and on specific provisions
concerning the Investment for growth and jobs goal and repealing Regulation (EC) No
1080/2006; '

e Regulation (EU) No. 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional
Development Fund to the European territorial cooperation goal; i

e Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11
March 2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA11);

e Regulation (EU) 447/2014 of the European Parliament and of the Council of 2 May 2014
on the specific rules for implementing Regulation (EU) No 231/2014 of the European
Parliament and of the Council establishing an Instrument for Pre-accession assistance
(TPAII);

¢ Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11
March 2014, Common Implementing Regulation for External Actions;

» Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July
2014 on electronic identification and trust services for electronic transactions in the
internal market and repealing Directive 1999/93/EC;

o Commission Delegated Regulation (EU) No 481/2014 of 4 March 2014 supplementing
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council with
regard to specific rules on eligibility of expenditure for cooperation programmes;

o Regulation (EU, Euratom) No. 966/2012 of the European Parliament and of the Council
of 25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union
and repealing Council Regulation (EC, Euroatom) No 1605/2002;

o Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October 2012 on the rules
of application of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and
of the Council on the financial rules applicable to the general budget of the Union;

e All other applicable EU legislation, including the legislation laying down provisions on
public procurement, on competition, on state aid, on protection of the environment and
on equal treatment between men and woman;

e The European Territorial Cooperation Programme Interreg V-B Danube, approved by the
European Commission on 20/08/2015 C(2015) 5953;

e All manuals and guidelines issued by the Danube Transnational Programme (e.g.
Applicants Manual, Implementation Manual, Guidelines for reporting & project changes)
relevant for this contract available on the Programme’s website: www.interreg-
danube.eu. -

Terms of this contract will be used according to the abbreviations and glossary of the Applicants
Manual of the Danube Transnational Programme (hereinafter referred to as Applicants Manual).

Article 1
Award of subsidy

1.  In accordance with the decision of the Monitoring Committee, dated 08/12/2016
an earmarked subsidy is awarded to the LP from the European Regional Development

Subsidy Contract coop MDD
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Fund (hereinafter: ERDF) and from the Instrument for Pre-Accession Assistance
(hereinafter: IPA) under the Danube Transnational Programme for the implementation of
the DTP1-259-2.3 - coop MDD project.

Total Project budget 2154,000.00 Euro
» ’ »;

Maximum ERDF

contribution awarded 1,609,900.00 Euro

Maximum IPA '
contribution awarded 221,000.00 Euro

2.  The co-financing rates for the contribution from the EU Funds (ERDF and IPA) per project
partners are set in the approved Application Form. The co-financing rates for the EU
Funds per partners cannot exceed 85%.

3. The maximum amount of EU Funds awarded for the project cannot be exceeded.

4. Should the total eligible costs after the completion of the project be lower than the
budgeted amount, the abovementioned EU Funds awarded under the Danube
Transnational Programme will be correspondingly lower.

5.  Reimbursement of the EU Funds is under condition that the programme designation
process as provided for in Article 123 of the Regulation EC No 1303/2013 is fulfilled.
In case of observations and/or reservations during-the designation audit, delays in the
said procedure, the MA/JS have the right to temporarily withhold payments.

6. In addition to Article 1(5), reimbursement of the IPA contribution is under condition that
the Financing Agreement is signed with the Partner State concerned. As soon as the
Financing Agreement is signed the MA/JS informs the LP of the availability of the IPA
contribution.

7. The MA/JS may decide to suspend the reimbursement of the contribution from
the EU Funds if the compliance of the management and control system is not ensured, or
system errors are detected within the audits. If the provisions of the IPA Financing
Agreements are not respected by the Partner States concerned, the MA/JS may decide to
suspend the IPA Contribution. The LP shall be informed on the suspension and also on the
end of this suspension.

8.  If the European Commission fails to make the Funds available due to reasons that are
outside the sphere of influence of the programme, the MA/JS will be entitled to withdraw
from this contract. In such a case, any claim by the LP or by the PPs against the MA/JS for
whatever reasons is excluded. .
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Article 2
Duration of the project and eligibility in time

1.  Date of approval of project: 08/12/2016

Project starting date:  01/01/2017

Project end date: 30/06/2019

Deadline for payment of the costs reported in the last reporting period: 29.08.2019
2 The project activities have to be carried out and finalised within the project period.

3.  As a general rule, eligiblé project expenditure has to be actually incurred and paid
between the starting date of the project and the project end date as defined in Article 2(1),
with exception of the followings:

a) Preparation costs reimbursed in form of a lump sum;

b) Expenditure calculated on flat rate basis shall relate only to costs incurred within
the project period;

c¢) Costs reported in the last reporting period and incurred before the end date of

. the project, as well as the control costs related to the last Progress Report and

Application for Reimbursement have to be paid within 60 calendar days from the
end date of the project. The deadline for payments is defined in Article 2(1).

Article 3
Object of use

1.  The contribution from the EU Funds is awarded exclusively for the implementation of the
Project as it is described in the Application Form approved by the Monitoring Committee.
The Application Form and the Partnership Agreement signed between the Project
Partners are Annexes of this contract.

2. Project expenditure, including preparation costs, which qualifies for the contribution from
the EU Funds awarded according to Article 1(1), consists exclusively of project
expenditure related to the project activities listed in the Application Form approved by the
Monitoring Committee.

3. The programme rules for the eligibility of expenditure are set in the Applicants Manual
and in the Implementation Manual. '
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Article 4
Progress Report and Application for Reimbursement

1. The LP can only submit Progress Report and Application for Reimbursement to the MA/JS
by providing proof of progress of the project. Therefore, the LP has to submit a Progress
Report with each Application for Reimbursement consisting of an activity report which
contains the description of the activities carried out and their outputs and results during
the reporting period and of a financial report presenting the financial progress of the
project in accordance with the approved Application Form.

2. The LP has to submit the Progress Report and the Application for Reimbursement on a
6 month basis reporting period starting from month of the approval date of the project
(Article 2(1)) except the first and the last reporting period that can be different than
6 months. The Progress Report and the Application for Reimbursement (including the last-
Progress Report and Application for Reimbursement) have to be submitted to the MA/]S
within 3 months started from the end date of each reporting period and ended at the
deadline indicated in the Article 4(3). :

3. The reportiﬁg periods and the deadlines for submission of the Progress Report and
Application for Reimbursement of the project are the followings:

Lo PR Deadline for submission
e (dd /mm /Y}’YY‘ s and App,l‘)gatlon for/i i P
Wt dd/mm/yyyy) ' Reimbursement ol
L s Al R s (dd/mm/yyyy) o aline s m e
period 1 | 08/12/2016 - 30/06/2017 01/10/2017 282,099.68
period 2 01/07/2017 -31/12/2017 01/04/2018 386,083.55
period 3 | 01/01/2018 - 30/06/2018 01/10/2018 305,047.98
period 4 | 01/07/2018 -31/12/2018 01/04/2019 633,064.72
period 5 | 01/01/2019 - 30/06/2019 01/10/2019 547,704.07
Total Project budget | = 2,154,000.00

4.  Additional obligatory reporting deadlines to submit Progress Report and Application for
Reimbursement may be set by the MA/JS in order to avoid de-commitment of ERDF
and/or IPA contribution at programme level. The additional deadlines will be
communicated in advance to the LPs by the MA/JS.

5. The LP shall respect the reporting deadlines set in Article 4(3). In case of any delays,

the MA/JS shall be notified in written form on the reasons and on the timeline of the delay.
The timeframe for the prolongation to the reporting deadlines shall be confirmed by the
MA/JS in each case.

..A mésolat az eredetivel
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As general rule, Progress Reports and Application for Reimbursements have to cover the
expenditure incurred in the eligible project period and paid until the end date of the given
reporting period and the costs calculated as flat rate related to the given reporting period
respectively, with the exceptions described in Article 4(7) and 4(8).

The first Progress Report and Application for Reimbursement have to cover the
preparation costs in form of Jump sum and the project expenditure incurred and paid
within the starting date of the project and the end date of the first reporting period.

The Final Report includes the last Progress Report and Application for Reimbursement
and summarises the project activities for the whole project period. The expenditure
incurred by the end date of the last reporting period and the control costs related to the
last Progress Report and the Application for Reimbursement shall be paid within the
deadline set in Article 2(3)c).

The transmission of documents and data between the MA/JS and the LP shall be carried
out using the electronic data exchange system set by the Programme. The MA/JS shall
adopt rules for the use of the electronic data exchange system and its access shall be only
permitted by means of an individual username and password. In case of unavailability of
the electronic data exchange system, the MA/JS will inform the LP on how to process the
transmission of project data accordingly.

The language of reporting is English. The reporting forms are defined by the Danube
Transnational Programme in the electronic data exchange system and are obligatory to
use.

The LP has to fill in and submit the Progress/Final Report and the Application for
Reimbursement to the MA/JS online through the electronic data exchange system.

Further rules on reporting - including the documents to be submitted with the Progress
Report - are set in the Implementation Manual.

Article 5
Validation of expenditure

The LP and each Project Partner shall submit the Partner Report for validation of the
expenditure to the responsible controller online through the electronic data exchange
system.

The Project Partners shall submit the Partner Report and the Control Certificate(s) issued
by the Controllers through the electronic data exchange system to the LP.

The LP shall ensure that the expenditure presented by the project partners participating in
the project have been incurred for the purpose of implementing the project and
corresponds to the activities agreed between those partners and is in accordance with the
approved Application Form.

In compliance with Article 13(2)d) of the Regulation (EC) No. 1299/2013, the LP shall
ensure that the expenditure of its PPs has been veried by the controller of the PP.

S N el
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The designated controllers and the national level control requirements for each Partner
State are available at the Programme’s website: www.interreg-danube.eu.

5. The Progress Report and the Application for Reimbursement shall be submitted by the LP
to the MA/JS online through the electronic data exchange system of the Programme and
shall contain only validated expenditure supported by the Control Certificates.

6. In case the Partner Reports and Control Certificates are not received by the LP from each
project partner for a given reporting period within the reporting deadline indicated in
Article 4(3) through the electronic data exchange system, the LP shall submit the
Application for Reimbursement on the basis of the Partner Reports and Control
Certificates available until the end of the reporting deadline. The expenditure of the
project partners not validated for the given reporting period within the reporting deadline
shall be requested in the earliest possible next Application for Reimbursement to the
reporting period concerned. '

7. All expenditure shall be reported in Euro; therefore the Application for Reimbursement
and Control Certificates shall be issued in Euro.

8.  Expenditure incurred by project partners in a currency other than the Euro shall be
converted into Euro by using the monthly accounting exchange rate of the European
Commission? in the month during which expenditure was submitted for verification to the
controller. This method shall be applicable to all project partners.

9.  The conversion shall be verified by the controller in the Partner State in which the
respective project partner is located. The date of submission for verification to the
controller is the day in which the project partner submitted for the first time the Partner
Report online through the electronic data exchange system to the Controller.

10. The exchange rate risk is borne by the project partner concerned.

Article 6
Reimbursement of the EU Funds to the LP

1. The EU Funds requested in a Progress Report and Application for Reimbursement will be
reimbursed to the LP within 90 days from the first online submission date of the Progress
Report and Application for Reimbursement, after the end of the verification process by the
MA/]S.

2. This payment deadline can be interrupted by the MA/JS requesting completion of the
Progress Report and Application for Reimbursement in case appropriate supporting
documents or clarification have not been provided for an expenditure included in the
Progress Report and Application for Reimbursement or an investigation has been initiated in
relation to a possible irregularity affecting the expenditure concerned. The requested
completions and clarifications shall be provided by the LP within the deadlines set by the
MA/JS in the completion letter(s). The interruption is terminated after the requested
completion has been fulfilled or the irregularity procedure has been ended.

uro t C
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3. In case of two unsuccessful completions by the LP concerning the expenditure included in
the Application for Reimbursement, the MA/JS is entitled to deduct the total amount of the
Control Certificate(s) containing the expenditure still not acceptable. All Control Certificates
excluded from the Application for Reimbursement concerned shall be re-submitted in the
earliest possible next Application for Reimbursement.

4. In case of two unsuccessful completion of the Progress Report by the LP, the Progress Report
might be rejected by the MA/JS in case it is still not possible to gain appropriate information
from the Progress Report as a whole on the followings:

a) the activities carried out and the quality of the outputs delivered by the project
partnership in the given period;

b) the progress of the project implementation in the given period;

¢) clear and justifiable relation of the reported activities and outputs to the validated
and reported expenditure of the partners.

5. In case a Progress Report is rejected due to reasons listed in Article 6(4), the related
Application for Reimbursement cannot be paid to the LP, and without the acceptance of the
Application for Reimbursement the Progress Report will not be approved. The Progress
Report and the Application for Reimbursement concerned shall be re-submitted before the
next reporting deadline following to the reporting period concerned.

6. In case of expenditure of the last Progress Report and Application for Reimbursement, the
MA/JS is entitled to deduct the total amount of the Control Certificate(s) for which the
reported expenditure has not been proved within 6 months from the first online submission
date of the last Progress Report and Application for Reimbursement.

7. After approval of the Progress Report and Application for Reimbursement by the MA/JS, the
reimbursement of EU Funds will be eventually executed by the Certifying Authority. In case
the Danube programme bank account does not cover the total amount of contribution from
the EU Funds to be reimbursed to the LP regarding the concerned Application for
Reimbursement, the Certifying Authority will temporarily suspend the reimbursement
process until the transfer of the EU Funds from the EC to the Danube programme bank
account. The LP will be informed on the suspension.

8. In case of non-availability of the EU Funds the MA/]S cannot be deemed responsible for late
payments regulated in point 1 of Article 132 of Regulation (EC) No 1303/2013.

9, The contribution from the EU Funds will be reimbﬁrsed to the LP in Euro.

10. The LP shall ensure that all financial transfers related to the project can be identified,
tracked and reported on the EUR bank account indicated by the LP as project bank account,
either by opening a separate EUR bank account or by opening on the existing EUR bank
account a sub-account or technical code for the project purposes.

11. The LP has to notify officially the MA/JS in written form in case of change of the project bank
account at the very latest before the submission of the Application for Reimbursement
affected. In case the LP fails to properly inform the MA/JS on the details of its project bank
account, all consequences, including those of financial nature shall be borne by the LP.
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12. In accordance with Article 13 (3) of the Regulation EC No. 1299/2013, the LP is responsible

13,

for transferring the EU Funds to the project partners participating in the project according to
the approved Application for Reimbursement, as quickly as possible and in full, but at the
latest within the deadline specified in Partnership Agreement. No amount shall be deducted
or withheld and no specific charge or other specific charge with equivalent effect shall be
levied that would reduce the amount for the Project Partners.

The LP shall provide evidence to the MA/JS with the next Progress Report that the transfer
of the EU Funds approved in the Application for Reimbursement was fulfilled within the
timeframe set in the Partnership Agreement to each project partner concerned. In case of the
last Application for Reimbursement, the proof of transfers shall be submitted to the MA/JS
within 30 days from the date of transfer of the EU Funds of the last Application for
Reimbursement to the LP for the financial closure of the project by the MA/JS. In case the LP
does not transfer the EU Funds, an irregularity procedure could be initiated by the MA/]S.

Article 7
Responsibilities and obligations of the LP

The LP represents the partnership as defined in the Partnership Agreement and is the only
direct contact between the project and the programme management bodies (MA/]S,
Certifying Authority and Audit Authority) and takes all obligations and responsibilities that
specified in the Partnership Agreement towards the MA/JS. To this end, the LP shall
undertake:

a) to comply with European Union regulations and programme-level regulatory documents,
as referred to in the preamble to this contract, and to the relevant national legislation for
the whole partnership;

b) to coordinate the start, the implementation - including reporting according to the
deadlines and requesting project modifications — and the closure of the project according
to the Application Form approved by the Monitoring Committee;

c) toinform the MA/JS immediately in written form if the project budget has to be changed,
if the partners, the project objectives, the activity plan, on which this contract is based
need to be changed, or one of the reimbursement conditions cannot be fulfilled, or
circumstances arise.

The LP shall be responsible that the project respects its time schedule including the
financial performance in relation to the project implementation, as well as the achievement
of outputs and results.

In case force majeure impedes the implementation of the project the LP must immediately
inform the MA/JS in order to find solution for the problem.

The LP shall ensure the sound financial management of the project according to the
Programme rules and in line with the EC Regulations including arrangements for recovering

amount unduly paid.
Lantse
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5. The LP shall ensure that separate accounting system or adequate accounting code is set for
the project. All expenditure, as well as the Funds reimbursed to the LP or repaid to the
Programme within this project shall be clearly identified.

6. The LP shall ensure that expenditure submitted to the programme is not supported by any
other EU-funded programme (according to Article 65(11) of regulation 1303 /2013).

7. The LP shall ensure that no activities falling under the state aid scheme will be implemented
by the partnership under the framework of this contract.

Article 8
Information and Publicity

1.  The LP undertakes to fulfil the information and publicity measures set out in Commission
Regulation (EC) No. 1303/2013, and in the information and publicity guidelines included
the Implementation Manual, the Visual Identity Manual for projects and ‘the
Communication toolkit of the Danube Transnational Programme with the aim to promote
the fact that financing is provided from the European Union Funds in the framework of the
Danube Transnational Programme and to ensure the adequate promotion of the project.

2. The LP shall ensure that all project official communications (e.g. any notice, publication,
material or project event, including conferences or seminars) specify that the project has
received contribution from the EU Funds, within the framework of the Danube
Transnational Programme, by proper display of the Danube Transnational Programme
logo including the project acronym and the EU emblem and by mentioning the Funds
concerned. '

3. The LP shall develop and implement a communication plan which includes the realisation
= of at least the following mandatory outputs:

a) setting up of a project webpage within the programme website (whereby the respective
activities shall start before the submission of the first Progress Report) and keeping it
constantly updated during the whole project implementation;

b) production of a poster within six months after the project approval. Each project partner
has to place at least one poster with information about the project, and the financial
support from the EU, at a location visible to the public during the whole project
implementation; :

c) organisation of at least two. public events to create awareness and disseminate the
project results. A Kick-off event should be organised within two months after the
beginning of the project implementation and a final dissemination event should be
organised at the end of the project implementation period.

The communication plan should be submitted with the first Progress Report, which is a
condition for the approval of the first Progress Report.

4. The LP shall ensure the proper means of communication between the project and the
programme, including:

nben megegyezik.”
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a) participation, whenever requested, in LP trainings organised by the MA/JS;

b) participation,' whenever requested, in other events organised by the programme with
the purpose of presenting/discussing/developing/sharing project results and creating
synergies with other projects and relevant organisations.

5.  Any notice or publication by the LP or the project partners, in whatever form and on or by
whatever medium, including the Internet, must specify that it reflects the author’s views
and that the MA/JS is not liable for any use that may be made of the information contained
therein.

6. The MA/JS, as well as the National Authorities of the Partner States of the programme -
including National Contact Points - shall be authorised to publish, in any kind of form and
on or by any kind of medium, including the Internet, the fol]qwing information:

a) the name of the project;
b) the name of the LP and its project partners;

c¢) the amounts granted from contribution from EU Funds, specifying the EU funding
(ERDF/IPA) and the total budget of the project;

d) the objective of the contribution from EU Funds and the project;
e) the geographical location of the project implementation;

f) summary of project activities, including abstracts from progress reports/final report;
project results, evaluations and summaries;

g) other information about the project, if considered relevant.

7.  The MA/JS, as well as the National Authorities of the Partner States of the programme -
including National Contact Points - is entitled to furthermore use the data for information
and communication purposes as listed in Annex XII of Regulation (EU) No 1303/2013.

8.  Any communication campaign, media appearance or other publicity of the project shall be
communicated to the MA/JS for dissemination purposes.

Article 9
Amendments of the Subsidy Contract and other project changes

1. The LP has to request the modification of the Subsidy Contract in case of substantial
changes in the project, which are the followings:
a) changes in the partnership;
b) substantial changes in the content of the project;

c) budget reallocation between project partners not related to changes in the
partnership;

d) budget reallocation between budget lines and/or work packages exceeding 10% of the
total project budget (as referred to in Article 1(1);
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2. Further detailed rules describing each case of Subsidy Contract modification of the Article
9(1), as well as other project changes not listed above not requiring amendment of the
Subsidy Contract are set in the Implementation Manual.

3.  Any request for modification of the Subsidy Contract described in Article 9(1) has to be
justified and submitted by the LP to the MA/JS through the electronic data exchange
system, immediately when such need for the above-mentioned amendments occurs, as
regulated in the Implementation Manual. The MA/JS will review the request of
modification. The MA/JS or the Monitoring Committee decides on the modification
requested according to the rules in the Implementation Manual.

4. The last request for modification of the Subsidy Contract shall be submitted not later than
three months before the end date of the project.

5. The LP can request amendment of the spending forecasts set in Article 4(3) only in
relation to substantial changes in the project (as referred in Article 9(1)) affecting the
project budget, otherwise amendment of the spending forecast cannot be requested.

6. Incase of MC or MA/JS decision on the de-commitment of the project (according to Article
13(1)), the amendment of the Subsidy Contract will' be initiated by the MA/JS.

Article 10
Assignment and legal succession

1. The MA/JS is entitled at any time to assign its rights under this contract. In case of
assignment the MA/JS will inform the LP without delay.

2. The LP shall not have the right to assign its duties and rights under this contract without
the prior decision of the Monitoring Committee and written consent of the MA/JS.

3.  In case of legal succession, e.g. where the LP changes its legal form, the LP is obliged to
transfer all duties under this contract to the legal successor. The LP shall notify the MA/JS
about any change beforehand. The legal successor takes all responsibilities of the activities
fulfilled by the legal predecessor and be financially responsible for any amount unduly
paid to the legal predecessor.

Article 11
Audits rights

1.  The responsible auditing bodies of the EU, and, within their responsibility, the auditing
bodies of the participating Partner States as well as the Audit Authority, MA/JS and
Certifying Authority of the programme are entitled to audit the proper use of Funds by the
LP or by the project partners or arrange for such an audit to be carried out by authorised
persons. The LP and the PPs will be notified in due time about any audit to be carried out

on their expenditure.
l_ JAmasolat az eredetivel
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2. The LP will produce all documents required for the audit, provide necessary information
and give access to its business premises.

3. The LP is obliged to retain for audit purposes all files, documents and data about the
project for a two year period from 31st December following the submission of the accounts
in which the final expenditure of the completed project is included. The MA/JS will inform
the LP about the beginning of the mentioned two year period.

4.  The LP is obliged to guarantee fulfilment of the above stipulated duties in relation to all
other PPs of the project.

5.  The LP shall promptly inform the MA/JS about any audits that have been carried out by
the bodies mentioned in Article 11(1), as well as about the results of the audits.

6. If as a result of the audits any expenditure is considered ineligible according to the legal
framework of this contract, the procedure described in Article 6(2) and Article 12 shall

apply.

Article 12
Irregularities and repayments

1.  In case of irregularities identified during the project implementation the MA/]S is entitled
to claim the repayment of contribution from the EU Funds in full or in part from the LP
based on the irregularity report sent to the MA/JS.

2. Therefore, the LP is always responsible for securing repayment of the EU Funds unduly
paid to the project. However, according to Article 122(2) of EC Regulation No. 1303/2013
the MA/JS may decide not to recover an amount unduly paid if the amount of contribution
from the EU Funds - considered by Funds (ERDF/IPA) - does not exceed 250 EUR.

3. Ifthe MA/JS sends a request for repayment on the amount of EU Funds unduly paid, the LP
is obliged to secure repayments from the PPs concerned and repay the amount specified
by the MA/JS within two months from sending date of the request for repayment. The due
date for the repayment will be explicitly given in the request for repayment. The receipt
date of the request for repaymerit shall be the date of sending the email, regardless of the
date of receiving any official letter in hardcopy version.

4. 1fthe LP cannot recover the EU Funds unduly paid to a project partner on the basis of the
partnership agreement existing between them, the LP shall inform the MA/JS in written
form within the deadline for the repayment according to Article 12(3).

5. The MA/JS has the right under this contract to impose interest on late payment on the
amount paid back by the LP belatedly. In case of any delay in the repayment, the amount
to be recovered shall be subject to interest on late payment, starting on the calendar day
following the due date and ending on the actual date of repayment. The rate of interest on
late payment shall be one-and-a-half percentage points above the rate applied by the
European Central Bank in its main refinancing operations on the due date.

i
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6. The MA/JS has the right to recover the amounts specified in the request for repayment by
deducting them from the Application for Reimbursement submitted by the LP. In case of
compensation, the MA/JS informs the LP on the amount deducted from the Application for
Reimbursement concerned.

Article 13
Decommitment of project budget and right of withdrawal

1.  The MA/JS is entitled to reduce the project budget and the corresponding contribution
from the EU Funds - on the basis of the decision of the Monitoring Committee - in case of
any of the following circumstances:

a) in case the LP submits the Progress Report and the Application for Reimbursement or
the project modification request with unjustified delays, or more than two completions
of the same Progress Report and Application for Reimbursement are attributable to
the LP, the MA/JS is entitled to apply a proportional reduction to costs related to
project management up to 25%;

b) in case the LP does not report validated eligible expenditure according to the approved
spending forecast in Article 4(3), the MA/JS will assess the level of under-spending and
the reasons for the lower financial performance; in such a case, the MA/JS is entitled to
de-commit the project by reducing the project budget and the corresponding
contribution from the EU Funds.

2. The MA/JS is entitled to withdraw from this contract and to demand repayment of the EU
Funds in full or in part - on the basis of the decision of the Monitoring Committee - in case
of any of the following circumstances:

a) the LP has obtained the contribution from EU Funds through false statements or
incomplete statements or through forged documents;

b) a precondition for the approval of the project is not ensured anymore;

¢) the LP is being wound up, or the court ruling ordering the opening of bankruptcy
proceedings has been published or if undergoing liquidation proceedings by final
decision;

d) in case of identified ifregularities affecting the entirety of the project;
e) the LP fails to fulfil a condition or an obligation resulting from this contract;

f) the LP fails to provide immediate information about circumstances that delay, hinder
or make impossible the realisation of the project, as well as about any circumstances
that mean a change of the reimbursement conditions and frameworks as laid down in
this contract;

g) the regulations of the EU and national law including provisions of procurement rules,
state aid rules, publicity, rules on environmental protection, and rules on equal
opportunities, have been infringed;

h) the LP has impeded or prevented the auditing of the project as referred to in Article
11;

Subsidy Contract coop MDD
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i) the contribution from the EU Funds awarded has been partially or entirely misapplied
for purposes other than those agreed upon;

j) the project has not been or cannot be fully implemented by carrying out the planned
activities, the planned outputs and results as planned in the latest approved
Application Form and by achieving at least 75% spending of the total project budget,
or the project cannot or could not be realised in due time, when the MA/]S receives
information about it;

k) it has been impossible to vérify that the Progress Report/Final Report is correct and
thus the eligibility of the project by funding from the Danube Transnational
Programme; : '

1) after the reduction mentioned in Article 13 (1)a) the LP still fails to submit Progress
Reports and Application for Reimbursements within the reporting deadlines - even if
the delay was not caused by the activity of the LP itself - or to supply necessary
information, provided that the LP has received a written reminder setting adequate
deadline and explicitly specifying the legal consequences of a failure to comply with
requirements and has failed to comply with this deadline;

m) after the reduction mentioned in Article 13 (i)b) the LP still fails to report validated
eligible expenditure according to the approved spending forecast in Article 4(3).

3 The LP is entitled to exercise the right of withdrawal if implementation of the project
becomes impossible caused by circumstances independent from the LP. In case of
withdrawal by the LP, the LP shall repay the whole amount of EU Funds at the same time
when the notification of withdrawal has been sent to the MA/JS by the LP.

Article 14
Durability of operations, ownership and use of outputs and results

1. According to Article 71 of the Regulation EC 1303/2013, the project comprising
investment in infrastructure or productive investment shall repay the contribution from
the ESI Funds if within five years of the final payment to the beneficiary, it is subject to any
of the following:

a) a cessation or relocation of the productive activity outside the programme area;

b) a change in ownership of an item of infrastructure which gives to a firm or a public
body an undue advantage;

c) a substantial change affecting its nature; objectives or implementation conditions
which would result in undermining its original objectives.

2.  The project comprising in investment in infrastructure or productive investment retains
the contribution from the EU Funds only if within 10 years of the final payment the
productive activity is not subject to relocation outside the Union, except where the partner
is an SME.
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the LP and/or PPs to the extent allowed by the national regulation of the LP/PP
concerned. ,

4.  Concerning the use of the outputs and results of the project the LP shall guarantee a
widespread publicity of such outputs and results and to make them available to the public
in line with the relevant national law. The MA/JS as well as the National Authorities of the
Partner States of the programme - including National Contact Points - reserves the right
to use the outputs and results of the project for information and communication actions in
respect of the programme.

Article 15
ReVenues

1.  The amount of net revenues generated by the project must be deducted from the eligible
costs in full or pro-rata depending on whether it was generated entirely or partly by the
co-financed project, in accordance with the provisions of Article 61 and 65(8) of
Regulation (EC) No 1303/2013.

2. Where, within three years after the completion of the project, it is established that the
project has generated revenue that has not been taken into account, the EU contribution
part of the amount of net revenue shall be repaid by the LP to the Danube programme
bank account.

Article 16
Concluding provisions

1.  If any provision in this contract is wholly or partly ineffective, the remaining provisions .
remain binding for the Parties. In this case the Parties undertake to replace the ineffective
provision by an effective one which comes as close as possible to the purpose of the
ineffective one.

2. Amendments and supplements to this contract must be in written form.

3.  All correspondence with the MA/JS under this contract must be in English language and in
electronic form through the electronic data exchange system, including written
notifications, information defined by this contract. All declarations made through the
electronic data exchange system shall be deemed legally effective and binding.

4.  Until the availability of the programme electronic data exchange system the LP and each
Project Partner shall act in accordance with the information timely provided by the MA/JS.
As soon as the programme electronic data exchange system becomes operational, all
relevant documents and data shall be integrated into its database. The same procedure
shall be followed in case of force majeure or malfunctioning of the developed programme
electronic data exchange system allowing electronic exchange of information.
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Ministry for National Economy
Jozsef nador tér 2-4.
1051 Budapest, Hungary

6.  This contractis concluded in English. In case of translation of this contract and its annexes
into other language, the English version shall prevail.

7. This contract is governed by Hungarian law and all matters not regulated in this contract
are subject to the legal understanding laid down in the Hungarian Civil Code (Act No. V. of
2013.). In case of differences that are not ruled by this contract, the Parties agree to find an
amicable and mutually acceptable solution. If the Parties fail to do so, all disputes arising
in connection with this contract shall be settled by the Buda Central District Court or the
County Court of Szekesfehervar.

8.  The Subsidy Contract is signed in two original copies, of which one remains at the LP and
the other original copy has to be returned to the MA/JS.

9.  The contract enters into force on the date of signature by the last of both Parties.

10. The contract shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations arising
from the Subsidy Contract towards the MA/JS. All relevant provisions of this Contract
necessary for the fulfilment of the archiving and audit obligations shall remain in force
until the end a two year period started from 31 December following the submission of the

" accounts in which the final expenditure of the completed project is included. The MA/]S
will inform the LP about the beginning of the mentioned two year period.

place and date W@l(l(h :}. 02 [O/?‘ pla{e‘a.ncbl)d'a.te)’ ‘;bz)i-ﬂvvit

Signature: .. | Signature:
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World VideFuhd for Nature Austria - Ministry for Natlon%/ Vi
retari

WWEF Austria (Managing Authority/Joint
(Lead Partner)
Represented by Andrea Johanides Represented by Imre Csalagovits
CEO WWEF Austria Head of Managing Authority
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ANNEXES to the Subsidy Contract

1. The latest approved version of the Application Form and budget table
2. Partnership Agreement and its amendments

3. List of documents to be retained
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ANNEX 3

List of documents to be retained

No. | Document
1. | Approved Application Form (including budget table)
2. | Partnership Agreement (and its amendments)
3. | Subsidy Contract
4. | Amendments of the subsidy contract B
5. | Progress Reports (including quality reports)
6. | Final Report
7. | Applications for Reimbursements
8. | Partner Reports
9. | Control Certificates

10. | Each invoice and accounting document of probative value related to project expenditure
(originals to be retained at the premises of the project partner concerned)

11. | All suppdrting documents related to project expenditure (e.g. payslips, bank statements,
public procurement documents, etc.) to be retained at the premises of the project partner
concerned

12. | All project deliverables (materials produced during the project period, including project
communication related documents and materials)

13. | If relevant, documentation related to on the spot checks of the controllers (to be retained
at the premises of the project partner concerned)

14. | If relevant, documentation of monitoring visits of the MA/]S

15. | Ifrelevant, documentation related to audits reports

SIS g
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Disclaimer:

This document is a template providing minimal requirements for the Partnership Agreement.
It cannot be modified with exception of the Article 4, which can be adapted by the Partnership, and
the relevant fields as referred “to be defined by the Partnership” highlighted in grey.
Further detailed provisions can be added by the partnership, if not contrasting with the programme
rules and the Subsidy Contract.
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Partnership Agreement
for the implementation of the project
DTP1-1-259-2.3
coop MDD
within the

Danube Transnational Programme

between
Lead Partner

World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria, Ottakringer Strafle 114-116, 1160 Vienna,
Austria

and
ERDF Project Partner 1

Office of the State Government of Styria, Department 13 — Environment and Spatial Planning,
Section Nature Conservation, Stempfergasse 7, 8010 Graz, Austria

ERDF Project Partner 2

Institute of the Republic of Slovenia for Nature Conservation, Tobac¢na ulica 5, 1000 Ljubljana,
Slovenia

ERDF Project Partner 3
Municipality Velika Polana, Velika Polana 111, 9225 Velika Polana, Slovenia
ERDF Project Partner 4

Public institution for nature protection of Virovitica-Podravina County, Augusta Senoe 1, 33000
Virovitica, Croatia

ERDF Project Partner 5

Balaton-felvidéki National Park Directorate, Kossuth u. 16, 8229 Csopak, Hungary

] ..A mésolat az eredetivel
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ERDF Project Partner 6

Public institution for nature protection of Osijek-Baranja County, Kapucinska 40, 31000 Osijek,
Croatia

ERDF Project Partner 7

Public Institution for Management of Protected Natural Areas in the Koprivnica KriZevci County,
Florijanski trg 4 /11, 48 000 Koprivnica, Croatia

ERDF Project Partnef 8

WWEF Adria - Association for the protection of nature and conservation of biological diversity,
Budmanijeva 5, 10 000 Zagreb, Croatia

IPA Project Partner 1
Vojvodina Sume Public Institution, Preradoviceva 2, 21131 Petrovaradin, Serbia
IPA Project Partner 2

Institute for Nature Conservation of Vojvodina Province, Radnicka 20a, 21000 Novi Sad, Serbia
hereinafter jointly referred to as Parties

On the basis of:

e Regulation (EU) No. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 laying down common provisions on the European Regional Development Fund, the
European Social Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for Rural
Development and the European Maritime and Fisheries Fund and repealing Council Regulation
(EC) No 1083/2006

e Regulation (EU) No. 1301/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 on the European Regional Development Fund and on specific provisions concerning the
Investment for growth and jobs goal and repealing Regulation (EC) No 1080/2006

e Regulation (EU) No.1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 on specific provisions for the support from the European Regional Development Fund to
the European territorial cooperation goal.

e Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014
establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPAI)

Partnership Agreement <coop MDD>
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e Regulation (EU) 447 /2014 of the European Parliament and of the Council of 2 May 2014 on the
specific rules for implementing Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and
of the Council establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA II)

e Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliamentand of the Council of 11 March 2014,
Common Implementing Regulation for External Actions

e Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014
on electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market
and repealing Directive 1999 /93 /EC;

e Commission Delegated Regulation (EU) No 481/2014 of 4 March 2014 supplementing
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council with regard to
specific rules on eligibility of expenditure for cooperation programmes;

e All other applicable EU legislation, including the legislation laying down provisions on public
procurement, on competition, on state aid, on protection of the environment and on equal
treatment between men and woman;

e The European Territorial Cooperation Programme Interreg V-B Danube, approved by the
European Commission on 20/08/2015 C(2015) 5953;

e All manuals and guidelines issued by the Danube Transnational Programme (e.g. Applicants
Manual, Implementation Manual, DMS User Manual) relevant for this contract available on the
Programme’s website: www.interreg-danube.eu.

All laws, regulations, programme documents mentioned in this agreement - including any
amendments made to these rules and regulations - are applicable in the latest version in force.

Article 1
Definitions

1. Lead Partner: the Lead Partner means the Lead Beneficiary as referred to in Article 13 of
Regulation (EU) No 1299/2013 (hereinafter referred to as “LP").

2. Project Partner (ERDF Project Partner / IPA Project Partner): project beneficiaries as
referred to in Article 13 of Regulation (EU) No. 1299/2013 and named in the approved
Application Form, including LP (hereinafter referred to as “PP").

3. Associated Strategic Partner: as indicated in the Applicants Manual (hereinafter referred to
as “ASP”).

4. Project Participants: means LP, ERDF PPs, IPA PPs.

5. Project: as described in the Application Form. »Amasolat az eredetivel
mindenben megegyezik.”
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6. Project Part: covers a set of activities undertaken by a PP and presented by a project partner’s
budget in the Application Form.

Terms of this agreement will be used according to the abbreviations and glossary of the Applicants
Manual of the Danube Transnational Programme (hereinafter referred to as Applicants Manual).

Article 2
Subject of the Partnership Agreement

1. The subject of this Partnership Agreement is the organisation of the partnership by regulating
the rights and obligations of the Parties in order to successfully implement the transnational
project DTP1-1-259-2.3 - coop MDD.

2. The approved Application Form and the Subsidy Contract will became integral part of this
Agreement after the approval of the project by the Monitoring Committee.
The Parties have to fully respect the content and obligations set by the abovementioned
documents and take full responsibility of keeping all regulations relevant to the
implementation of the project. ;

Article 3
Activities of Project Participants in the project

1. Activities of the Project Participants as well as the role of each PP in the project are described
in the Application Form.

Article 4
Operation and organisation of the Project Steering Committee

1. The Project Participants must set up a Project Steering Committee in order to establish a clear
decision making structure, where the following rules shall apply:

a) Composition of the Steering Committee

The Steering Committee (later on called "SCOM"), chaired by the LP is composed by one
representative from each project financing partner (later on called "SCOM Members").

The SCOM Members representing the project participants shall be appointed in written by
the concerned partner, after a written request from the LP. Alternatively, the SCOM Members
will be appointed by each Financing Partner representative during the kick off meeting,
according to a specific point in the agenda. In this case, the appointment has to be done in
writing and shall be part of the minutes prepared in line with point e).

,JAmasolataz eredetivel
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The SCOM Members have the right to be substituted in 2 ways:
a) by appointment of deputies; or

b) by sending substitutes to the meeting, informing the Chairperson of the SCOM not
later than one working day before the meeting

Representatives of Associated Strategic Partners may participate in the "SCOM" inan advisory
capacity.

b) Tasks

The SCOM shall oversee the effectiveness and quality of the implementation of the coop MDD,
in accordance with the following provisions:

e itshall consider any relevant problem incurred during the implementation of the project
and take decisions on how to solve these problems;

o it shall periodically review progress made towards achieving the specific targets of the
project;

e itshall examine the results of implementation, particularly the achievement ofthe targets
value (outputs/results) stated in the Application Form on the basis of partner reports
and other documents produced by the partners, either ona regular or on ad-hoc basis;

e it may propose any revision or examination of the project likely to make possible the
achievement of the project objectives or to improve its management, including its
financial management (e.g. redistribution of activities and budget across the
partnership);

e it approves major changes requested for the implementation of the project activities
(e.g. expulsion/substitution/sanctions of a PP for underperformance, modification of
activities and outputs, etc.);

[n case of dispute between PPs, presumption of good faith from all Parties will be privileged.
Should a dispute arise between the partners, the affected parties will endeavour to find a
solution on an amicable way. In cases where the disputes cannot be solved bythe partners,
nor by the intervention of the LP, then they are referred to the SCOM in order to reach a
settlement.

¢) Chairpersonship and meetings

The SCOM will be chaired by a representative of the LP or person entitled by LP (the SCOM
Chairperson). LP convenes the SCOM at least once every 6 months generally in coincidence
with the project meeting date.

.{\ masolat az eredetivel
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The LP convenes the SCOM at least 15 working days before the date proposed for the meeting

" by e-mail, together with the proposed agenda (drawn up by him/her) and all information about
the issues to be discussed. If any urgent issues arise to be addressed urgently, the SCOM
may be convened by the LP even with a shorter notice.

The SCOM Chairperson shall be responsible for the proper functioning of the SCOM and shall
perform SCOM Chairperson’s duties (e.g. declares the opening and closing of each meeting,
directs the discussion, rules on points of order, accords the right to speak, announces the
decisions and summarizes them at the end of the meeting, etc.).

Participation in the SCOM meetings is mandatory for all financing partners and any absence
from meetings needs to be duly justified in advance to the LP (who then is in charge of
communicating itto all the SCOM Members at the beginning of the meeting).

d) Decision making

The SCOM is legally convened when the majority (50%+1 membér of the appointed members in
line with point a.) of SCOM Members is present (7).

The general rule is that the decision making in the SCOM is by consensus among the SCOM
Members present at the meeting (according to the principle "one partner, one vote").

If consensus cannot be reached SCOM will decide according to the majority rule. Majority means
the highest number of votes. Votes cannot be delegated to other partners.

The LP, by its own initiative and/or under a well justified request of one or niore of the SCOM
Members, can initiate a written decision-making process via e-mail.

In this case the LP shall send the draft decision to the SCOM Members entitled to vote and shall
fix a deadline, giving the addressees at least 3 (or atleast 1, in case of exceptional urgent cases)
working days for the reply.

If an objection to the procedure or to the draft decision is raised, the matter shall be placed on
the agenda of the next meeting of the SCOM.

If no objection to the procedure or to the draft decision has been received by the specified time,
the decision is deemed to be taken by the SCOM. -

e) Minutes

The LP shall send the minutes of the SCOM meeting reporting the decisions taken to the
other members of the SCOM for comments not later than 10 working days after the date of
the meeting. g

If no written objections are raised from SCOM representatives within 10 working days after
the minutes are received, they are considered to be approved.

If written objections are raised, the LP shall revise the minutes accordingly, decide on the
final version and send it to the members of the SCOM. »Amésolat a7 eredetivel
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In this last case, the final version is approved by the members of the SCOM in the
following meeting of the SCOM accordingto the above mentioned rules (see pointe.).

f) Communication

Communication among the members of the SCOM shall be done by email. Any document
which shall be sent to the members of the SCOM must be transmitted by email.

All members of the SCOM shall communicate to the Lead Partner their email address and its
eventual changes promptly.

g) Workinglanguage

Working language of the SCOM shall be in English. This rule also applies to the official
documents of the SCOM. '

Article 5
Specific obligations and responsibilities of the Lead Partner

1 The LP shall take all the steps needed to correctly manage the project in accordance with
the Application Form approved by the Monitoring Committee, the Subsidy Contract and
the programme documents relevant for this agreement.

2. The LP solely assumes all obligations and overall responsibility for the entire project
towards the MA/JS.

3t In addition the LP shall:

a) informall PPs on the signature of the Subsidy Contract and provide the copy of the Subsidy
Contract to all Project Partners;

b) keep the PPs informed on a regular basis about all relevant communication between the
LP and MA/JS;

c¢) inform the PPs aboutall essential issues connected to the project implementation without
any delay;

d) be responsible for the verification that the expenditure declared by the PPs has been
incurred only for the purpose of implementing the project and corresponds to the
activities agreed between the PPs in the frame of the approved Application Form;

) ensure that the expenditure presented by the PPs has been verified by a controller or
controllers;

f) submit the Applications for Reimbursement together with the Progress Reports to the

MA/JS by the deadlines given in the Subsidy Contract;
»Amésolat az eredetivel
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g) transfer the EU Funds (ERDF and IPA contribution) to the PPs participating in the project
according to each Application for Reimbursement approved by the MA/JS, within 30
working days after receiving the funds from the MA; No deduction, retention or any other
specific charges can be made by LP concerning the approved amount when transferring
the contribution and no legal dispute between the LP and the PP concerned could be
subject to any compensation from the approved amount to be transferred by LP to the PP;

h) bear in case of irregularities the overall responsibility towards the MA/JS for the
repayment of the amounts unduly paid.

i) agree with the PPs before applying for budget reallocation between budget lines and/or
work packages not affecting amendment of the Subsidy Contract;

j) agree with the PPs of the project before submisé’ion of any request for amendment of the
Subsidy Contract to the MA/]S.

Article 6
Obligations of the Project Partners
1 The PPs shall respect all the rules and obligations set forth in the Subsidy Contract.

24 The PPs shall comply with EU regulations and programme level regulatory documents -
as referred in the Subsidy Contract - and the relevant national legislation.

3. Each PP commits itself to implement its own project part according to the approved
Application Form, Partnership Agreement and the programme documents.

4. The PPs shall respect the time schedule of the project, including the completion of the
activities foreseen for each reporting period as agreed among the PPs and the financial
performance in relation to the project implementation, and shall contribute to the
achievement of outputs and results of the project.

5. The PPs shall have their expenditures incurred and paid in the given reporting period
validated by the designated Controller of their Partner State and submit the Control
Certificate issued by the Controller to the LP.

6. The PPs shall be responsible for the sound financial management of the funds allocated to
their project part, including the repayment of the contributions from the EU Funds
(ERDF/IPA) unduly paid to the LP, and, where applicable, the repayment of the state co-
financing to the relevant national body. '

7/ Each Project Partner shall maintain either a separate accounting system or an adequate
accounting code for all transactions relating to the project.

8. The PPs shall suppo'rt'the LP to fulfil its tasks according to the Subsidy Contract. In
particular, each PP shall:

.
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a) provide the LP without any delay with any information needed to draw up the Progresé
Reports, to react on any request by the MA/JS, or provide with any further information
needed by the LP;

b) inform the LP immediately about any circumstance that could lead to a temporary or final
discontinuation of the project;

¢) inform the LP before the submission of the first Application for Reimbursement on the
details of the bank account where the contribution from the EU Funds of the given PP shall
be transferred.

Article 7
Reporting obligations of the PPs

1. Each Project Partner shall submit the Partner Report for validation of the expenditure to the
responsible controller selected or appointed according to national rules online through the
Danube Monitoring System. The deadline for submitting the Partner Report set by the
responsible controller shall be respected by the PP. .

2. The LP can only submit an Application for Reimbursement to the MA/JS by providing proof of
progress of the project. Therefore, in order to provide adequate information on the progress
of the project, each PP has to submit a Partner Report to the LP online through the Danube
Monitoring System consisting of an activity report describing the activities carried out and
their outputs and results during the reporting period and of a financial report presenting the
financial progress of the project in accordance with the approved Application Form.

3. The PPs have to respect the reporting deadlines of the Subsidy Contract, and submit their
Partner Report and Control Certificate to the LP in due time, until 7 working days before the
deadline for submission of the Progress report to MA/JS. Partner Reports and Control
Certificates not submitted through the Danube Monitoring System to the LP within the set
deadline cannot be included in the Progress Report of the LP of the respective reporting period
to be submitted to the MA/JS. Control certificates not submitted in the given reporting period
shall be included in the earliest possible next Progress Report following to the reporting
period concerned. e

4. All expenditure shall be reported in Euro; therefore the Partner Reports should be drawn up
in Euro.

5. Expenditure incurred by project partners in a currency other than the Euro shall be converted
into Euro by using the monthly accounting exchange rate of the European Commission! in the
month during which expenditure was submitted for verification to the controller. This method
shall be applicable to all project partners. The exchange rate risk is borne by the PP concerned.
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Article 8
Audits
1 For audit purposes each PP shall:

a) retain all files, documents and data about the project for a two year period from 31st
December following the submission of the accounts in which the final expenditure of the
completed projectis included. The MA/JS will inform each Lead Partner individually about
the beginning of the mentioned two year period. In case of State aid granted including de
minimis aid as well, all related files, documents and data must be kept and be available for
aperiod of 10 fiscal years from the date on which the aid was granted. The files, documents
and data should be kept either in original or as certified copies on commonly used data
media safely and orderly;

b) enable the responsible auditing bodies of the European Union and of the Partner State
concerned, as well as the Audit Authority, MA/JS and the Certifying Authority to audit the
proper use of funds;

c) give these authorities any information they request about the project;

d) give them access to the accounting books and accounting documents and other
documentation related to the project, whereby the auditing bodies decide on this relation;

) give them access to business premises during the ordinary business hours and also
beyond these hours by arrangement and allow them to carry out checks related to the
project; '

f) provide the LP with any information needed related to such an audit without any delay.

2. Other possible longer statutory retention period - as might be stated by national law -
remain unaffected.

Article 9
Information and Publicity, use of outputs and results

1, Any publicity measure undertaken by any of the PPs shall be conducted according to the
Commission Regulation (EU) no.1303/2013, and the information and publicity guidelines
included in the Implementation Manual, the Visual identity Manual for Projects and the
Communication toolkit of the Danube Transnational Programme.

2 Information and publicity measures will be coordinated among the PPs. Each PP is equally
responsible to promote the fact that financing is provided from the European Union funds
within the framework of the Danube Transnational Programme and to ensure the
adequate promotion of the project.
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3 Ownership, title and industrial and intellectual property rights of the deliverables and

outputs of the project and the reports and other documents relating to it shall be vested
to the PPs to the extent allowed by the national regulation of the PP concerned.

4., The PPs take note of the fact that the outputs and results of the project (as well as any
study or analysis produced in the course of the project) will be made available to the public
and they agree that the results of the project shall be available for the public. The MA/JS,
as well as the National Authorities of the Partner States of the programme - including
National Contact Points - reserve the right to use the outputs and results of the project for
information and communication actions in respect of the programme.

Article 10
Changes in the project and decommitment

1. The exhaustive list of the substantial changes in the project is regulated in the Subsidy
Contract. These changes will lead to the modification of the Subsidy Contract requested by
the LP. Based on the provisions of the Subsidy Contract further detailed rules describingA
each case of Subsidy Contract modification, as well as other project changes not requiring
amendment of the Subsidy Contract are set in the Implementation Manual.

2. In case of changes in the partnership, the MA/]S is entitled to withdraw from the Subsidy
Contract if the number of PPs falls below the minimum number of participants required
by the programme.

3. The PPs agree not to back out of the project unless there are unavoidable reasons for it. In
case a PP withdraws from the project or is debarred by the other PPs for not fulfilling the
obligations set in this Agreement, the remaining PPs will undertake to find a rapid and
efficient solution to ensure the further proper project implementation without any delay.
Consequently, the PPs will endeavour to cover the contribution of the withdrawn or
debarred PP, either by assuming its tasks by one or more of the present PPs or by asking
one or more new participants to join the project partnership, regarding the respective
programme provisions.

4. The provisions set for audits in Article 8 remain applicable to the PP that backed out of the
project or was debarred from the project and this PP bears the overall financial
responsibility for the activities completed including the responsibility for repayment of
the amount unduly paid in line with Article 11.

5. Incase MA/JS reduces the projectbudget and the corresponding contribution from the EU
Funds - on the basis of the decision of the Monitoring Committee, the PPs shall bear the
financial consequences together and agree on the distribution per partners of the amount
decommitted from the project budget.
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Article 11
Irregularities, withdrawal and repayment of the EU funds

1. Ifthe MA/JS - based on the provisions of the Subsidy Contract - requests the repayment
of the contribution from the EU Funds in full or in part from the LP due to irregularity or
withdrawal from the Subsidy Contract, the LP shall ask in writing the PP(s) concerned to
repay the EU Funds unduly paid according to the request of the MA/JS.

2. The PP affected has to repay the requested EU Funds to the LP. In case the PP received
state contribution to the project part, the corresponding state contribution shall be repaid
to the responsible national body. ’

3. The PP has to respect the deadline given by the MA/JS to the LP for the repayment of EU
Funds. The PP has to transfer the requested EU Funds to the LP 15 working days before
the deadline of the LP.

4. In case of delay in the repayment to the MA/JS that is due the PP, the interest on late
payment imposed by the MA/JS has to be repaid to LP by the PP concerned.

5. Ifthe LP does not succeed in securing repayment from PP or if the MA/JS does not succeed
in securing repayment from the LP, the Partner State on whose territory the PP concerned
is located shall reimburse any amounts unduly paid to that PP based on Article 27(3) of
Regulation (EU) No 1299/2013 according to the request of the MA/JS.

6. After the reimbursement made by the Partner State concerned, it holds the right to secure
repayment from the PP located on its territory, if necessary through legal action. For this
purpose the MA/JS and the LP shall assign their rights arising from the Subsidy Contract
and the Partnership Agreement to the Partner State in question. . -

Article 12
Cooperation with third parties, assignment, legal succession

1. In case of cooperation with third parties (e.g. concluding subcontracts) the PP shall remain
the sole responsible toward the LP concerning compliance with its obligations as set out in
this agreement.

2. In the course of outsourcing, all Project Partners are obliged to follow national public
procurement rules and other regulations set up at programme level, and in case of IPA
contributions the PraG rules for procurement procedures and shall take full responsibility for
the proper application of these rules.

3. The Project Participants shall not have the right to assign their rights and obligations under

this agreement without the prior consent of the other Project Participants and of the MA/JS

and the Monitoring Committee.
.{\ masolat az eredetivel
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4. In case of legal succession, e.g. when the Project Participant changes its legal form, the Project
Participant is obliged to transfer all duties under this contract to the legal successor. The
participant shall notify the LP in written form within 15 working days. The legal successor
takes all responsibilities of the activity fulfilled by the legal predecessor and be financially
responsible for any amount unduly paid to the legal predecessor. '

Article 13
Language

“The working language of the partnership shall be English. Any official internal document of the
operation shall be made available in the language of the Subsidy Contract, i.e.in English.

Article 14
Duration and right of termination

1. This agreement shall take effect on the date on which it is signed by all Project Participants. It
shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations arising from the Subsidy
Contract towards the MA/JS.

2. All relevant provisions of this agreement necessary for the fulfilment of the archiving and
audit obligations shall remain in force until the end of a two year period started from 31
December following the submission of the accounts in which the final expenditure of the
completed project is included. The MA/JS will inform the LP about the beginning of the
mentioned two year period.

3. If there is a non-resolved dispute between any of the Project Partners arising from the
implementation of the project the Partnership Agreement shall remain in force until the case
is settled by the competent body.

4, This agreement can be terminated by the consensual decision of the SCOM which also makes
arrangement regarding the consequences of such premature termination.

Article 15
Applicable law
1. This agreement is governed by the law of Austria, being the law of the country of the LP.

2. This Partnership Agreement is concluded in English. In case of a translation of this agreement
and its annexes into another language than English, the English version shall prevail.
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Article 16

Concluding provisions
1. Anyamendments to this agreement shall be in written form signed by all Project Participants.

2. Amendments and supplements to the present agreement and any waiver of the requirement
of the written form must be in written form and have to be indicated as such. The LP shall
notify to the MA/JS of any amendment or supplement of the present agreement.

3. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the. remaining
provisions remain binding for the Parties. In this case the Parties undertake to replace the
ineffective provision by an effective one which comes as close as possible to the purpose of
the ineffective one.

4. The Project Participants commit themselves to take measures to ensure that all staff members
carrying out the work respect the confidential nature of information regarded as such, and do
not disseminate it, pass it on to third parties or use it without prior written consent of the LP
and the Project Participant that provided the information.

5. The Parties will make an effort to settle any disputes arising from this agreement out of the
court. In case an agreement cannot be made in due time, the Parties herewith agree that [place
of venue] shall be the venue for all legal disputes arising from this contract.

6. 12 original copies will be made of this agreement; of which each party keeps one original and
one original is attached to the Application Form.
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Place, Date: Graz, 22 April 2016

Name of ERDF PP1: Office of the State Government of Styria, Department 13 ~ Environment and
Spatial Planning, Section Nature Conservation

Name of legal responsible: Birgit Konecny AN
: Am der Stiermérkischen Landesrégierung
Signature: 1 A13 Umwelt und Raumordnting :

/{W ) 8010 Graz, Stempfergasse 7

Stamp

Place, Date: Vienna, 374 May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides
UMWELTVERBAND
WWF OSTERREICH

WORLD WIDE FUND FOR NATUFR

A-1160 WIEN
Ottakringer Strafie 114-116
Qng3.1.48817-0

Signature:

G/ , %ﬂw'd&
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Place, Date: Ljubljana, 22rd April 2016

Name of ERDF PP2: Institute of the Republic of Slovenia for Nature Conservation

Name of legal responsible: dr. Darij Kraj¢ic

t ]

b

i i / |
ignature: i () (i i
E e

i ) '] H

i '6“\‘&/ i

Place, Datgf; Vienna, 37! May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWEF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides GITWETVERERND

WWF OSTERREICH !

& WORLD WIDE FUND FOR NATUI?E
A-11680 WIEN l

Ottakringer Strale 114-1 1(:2

o ; "‘. ':
! (91) % & ) : 0043 1488 170 |
’ cw/w(&i i

Signature:
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Place, Date: Velika Polana, 22" April 2016

Name of ERDF PP3: Municipality Velika Polana

Name of legal responsible: Damijan Jaklin

Signatm;e:

Place, Date: Vienna, 3 May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides
UMWELTVERBAND
Signature: WWF OSTERREICH
WORLD WIDE FUND FOR NATURE
A-1160 WIEN
(10' . Ottakringer Strale 114-116
G( : % Qi 0( A WWF 0043 1 488 17-0

Stamp
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Place, Date: Virovitica, 22~ April 2016

Name of ERDF PP4: Public institution for nature protection of Virovitica-Podravina County

Name of legal responsible: Tatjana Arnold Sabo .““\\m ,,-:,,,,TL
éa:\\ﬁom Virg ”I[:-“ny,' X
; : P8 AN
Signature: FS y 2%
'z 2.2
= A o . £ D L
47 == 0 2=
S e Z—-ﬁ/ (/éé & e 7 ¥ %3
: &y 005, NS
SeXp’sz, &y 3\}°¢°‘\§’
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Place, Date: Vienna, 31d May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides UMINELTVERBAND

WWF OSTERREICH
4 WORLD WIDE FUND FOR NATURE
A-1160 WIEN
Ottakringer Strake 114-116
0043 1 488 17-0

Signature:

,/f)ia*\ AN
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Place, Date: Csopak, 22 April 2016

' Name of ERDF PP5:; Balaton-felvidéki National Park Directorate

Name of legal responsible: Zoltdn Puskas

Signature:
| /W/LD

Place, Date: Vienna, 3rd May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides

UMWELTVERBAND
Signature: k ‘ , WWF GSTERREICH
; w_<f WORLD WIDE FUND FOR ATURE
7 A-1180 WIEN
! Ottakringer Sirale 114-116
6/ £2 da WWF 00431488 17-0
: 7 Stamp
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Place, Date: Osijek, 22 April 2016

Name of ERDF PP6: Public institution for nature protection of Osijek-Baranja County

Name of legal pesponsible: Gordan Matkovic

Signature: S

Stamix S

Place, Date: Vienna, 3¢ May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides

UMWELTVERBAND
. WWF OSTERREICH
Signature: WORLD WIDE FUND FOR NATURE
A-1160 WIEN
% : WWF Ottakringer StraRe 114:116
-de( D043 1 488 17-0
' ; Stamp
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Place, Date: Koprivnica, 22 April 2016

Name of ERDF PP7: Public Institution for Management of Protected Natural Areas in the
Koprivnica KriZevci County

Name of legal responsible: Zeljka Kolar

Signature: %

B, A NG =
. LG, o
7 2 \)(\\,‘/ ’

a0 =,

Place; Date: Vienna, 3rd May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides
UMWELTVERBAND

WWF OSTERREICH
4 WORLD WIDE FUND FOR NATURE
A-1160 WIEN
Ottakringer Stralie 114-116
0043 1 488 17-0

Signature:
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Place, Date: Zagreb, 22nd April 2016

Name of ERDF PP8: WWF Adria - Association for the protection of nature and conservation of

biological diversity
Name of legal responsible: Martin Solar

Signature:

Ak ok

Place, Date: Vienna, 34 May 2016

WWF Adria
Budmanljeva 5
10000 Zagrab
Hrvatska

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides

Signature:

C/ .W&w‘def

UMWELTVERBAND
WWF GSTERREICH

A-1160 WIEN
Ottakringer Strale 114-116
.{1043 1.4088.17:0
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Place, Date: Petrovaradin, 22 April 2016

Name of [PA PP1: Vojvodina Sume Public Institution

Name of legal responsible: Marta Takaé

Signature:ﬂ. ;W

O
» “Wupy :mmu’"’"\* 2
£3ryg reagsed

Place, Date: Vienna, 3¢ May 2016

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides
UMWELTVERBAND

WWF OSTERREICH
§ VWWORLD WIDE FUND FOR WATUR;
A-1160 WIEN
Ottakringer Strale 114-116;
0043 1 488 17-0

Signature:

GJ %&w‘d@x

ol
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Place, Date: Novi Sad, 22" April 2016
Name of IPA PP2: Institute for Nature Conservation of Vojvodina Province

Name of legal responsible: Biljana Panjkovi¢

m]@w M/ﬁ

Place, Date: Vienna, 37 May 2016

Stamp

Name of Lead Partner: World Wide Fund for Nature Austria - WWF Austria

Name of legal responsible: Andrea Johanides

UMWE.LTVERBAND
Siimatie: ( WWF GSTERREICH
\ ’- WORLD WIRE FUND FCR HATLURE
«:)4{1, ‘g A-1160 WIEN
W%’r Ottakringer-Strae 114-1156

AL 0043 1 488 17-0
: Clucd 61 Stamp g
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3. melléklet
A projekt/projektrész koltségvetése
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4. melléklet

Nyilatkozat a hazai szervezet bankszamlairol

)



Nyilatkozat a kedvezményezett bankszamlair6l

Alulirott, Puskds Zoltidn, mint a Balaton-felvidéki Nemzeti Patk Igazgatésig, (székhely: 8229
Csopak, Kossuth Lajos utca 16.) képviselSje, az Duna Transznaciondlis Program keretében
megvalésulé coop MDD cimi, DTP1-1-259-2.3 szimu projekthez kapcsolédéan buntetSjogi
felel6sségem tudataban kijelentem, hogy az aliabbiakban megjel6lt bankszimli(ko)n kiviil mas
bankszamlaval az altalam képviselt szervezet nem rendelkezik.

PENZINTEZET NEVE BANKSZAMLASZAM IBAN SZAM Indokl4s!

Magyar Allamkincstée 10048005-01711954 HU92 1004 8005 0171 1954
N 10048005.01711954- | ETU05 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstie 30005606 3000 5606
7505 10048005.01711954- | ETU48 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamldncstir 30005802 3000 5802
s 10048005.01711954- | ETUG60 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamidincstae 30005101 3000 5101
Veaby: 10048005-01711954- 027 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstic 30005307 3000 5307
N, 10048005-01711954- | EXU70 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstie 30005503 3000 5503
R 10048005-01711954- | ETU86 1004 8005 0171 1954

Mgy s s cesiae 30005118 3000 5118
o oo W 10048005-01711954- ET092 1004 8005 0171 1954

gy 30005204 3000 5204
T 10048005-01711954- FIU38 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstéc 30005400 3000 5400
= 10048005-01711954- 080 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamldincstis 30005905 © 3000 5905
T T 10048005-01711954- ET091 1004 8005 0171 1954

agy 30005125 3000 5125
=y 10048005-01711954- FTU37 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamldincstic 30005709 3000 5709
OTP Bank Nyrt. 11748007-24809690 HU63 1174 8007 2480 9690
. ' 10048005-01711954- FU56 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamldncstir 00070003 0007 0003
e 10004885-10002010- FIU59-10004885-10002010-

Magyar Allamkincstis 00213233 . 00213233
TRE—g ) 10048005.01711954- X049 1004-8005-0171 1954

Magyac Allamkincstis 30005008 3000 5008
: = 10004885-10002010- 038 1000 4885 1000 2010

Magyar Allamkincstis 00313230 0031 3230
R 10004885-10008016- X053 1000 4885 1000 8016

Magyar Allamkincstir 00513234 0051 3234
: 10004885-10002010- FIU38 1000 4885 1000 2010

Magyar Allamlincstac 00413237 0041 3237
Magyar Allamkincstir 10048005-01040047 HU38 1004 8005 0104 0047
. 10048005-01711954- HU35 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstir 30005163 4000 5163
: 10048005-01711954- FU25 1004 8005 0171 1954

| Magyar Allamkincstis 30005149 " 3000 5149
B 10048005-01711954- FU96 1004 8005 0171 1954

Magyar Allamkincstir 30005132 3000 5132

1 Kérjiik, jelezze, amennyiben valamely bankszimla ellen azonnali beszedési megbizds nem nytjthaté be, az indoklis (pl.

jogszabilyi hely) megjelolésévell




5. melléklet
Biztositék

Jelen szerz6dés esetében nem relevans



6. melléklet
Avr.75. §(2) bekezdés szerinti nyilatkozat

R



Nyilatkozat az allamhaztartastl sz6l6 torvény végrehajtisardl szolo 368/2011. (XIL. 31.)
Korm. rendelet (tovabbiakban: Rendelet) 75 § (2) bekezdése szerint

Kedvezményezettek kote, aki szamara kételez6: valamennyi hazai kedvezmeényezett

NYILATKOZAT

Alulirott, Puskas Zoltan, mint a Balaton-felvidéki Nemzeti Park Igazgatésag, (székhely:
8229 Csopak, Kossuth Lajos utca 16.) képviselSje, az INTERREG Duna Transznacionalis
Program keretében megvalésulé coop MDD cimi, DTP1-259-2.3 szimu projekthez

kapcsoloddan

a.) kijelentem, hogy az éltalam képviselt szervezet nem all jogerds végzéssel elrendelt
vegelszamolas felszamolas alatt, ellene jogerss végzéssel elrendelt csédeljaras vagy egyéb,
a megsziintetésre iranyuld, jogszabilyban meghatarozott eljirds nincs folyamatban;

b.) kijelentem, hogy a sajat forrds rendelkezésre 4ll;'

c.) k1]elentem hogy az altalam képviselt szervezet megfelel az allamhéztartisrol sz6l6 2011.
évi CXCV. torvény (a tovabbiakban: Aht.) 48/B. §-aban, Aht. 50. §-ban meghatirozott
kovetelményeinek kivéve, ha errdl a Kormany az Aht. 50. § (2) bekezdésben
meghatirozott egyedi hatirozatban dontott;

d.) kijelentem, hogy nem 4ll fenn harmadik személy iranyiban olyan kételezettség, amely a
koltségvetési timogatas céljanak megvalosulasat meghiisitja;

e.) villalom, hogy a biztositékmentesség kivételével a timogat6 4ltal el6irt biztositékokat a

Kelt Csopak, 2017. év .07 ... hénap 24 napjan.

tirsfinanszirozasi és/vagy megelGlegezési timogatasi  szerzodés megkétésének
feltételeként rendelkezésre bocsatom.

Puskas Zoltan, igazgaté

1 az0n kedvezményezettek esetében relevins, akik a projektrész megvalSsitasahoz sajat forrast kotelesek
rendelkezésre bocsitani

53



